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е 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 


газета 


тыдня 


У ВЁСЦЫ ГЯРВЯТЫ 
АСТРАВЕЦКАГА РАЁНА 
АДБЫЛАСЯ РАБОЧАЯ СУ- 
СТРЭЧА СТАРШЫНІ ВЯР- 
ХОЎНАГА САВЕТА БЕЛА- 
РУСІ СТАНІСЛАВА ШУШ- 
КЕВІЧА І СТАРШЫНІ ЛІ 
ТОЎСКАГА ПАРЛАМЕНТА 
ВІТАЎТАСА ЛАНДСБЕРГІ- 
СА. У ліку шматлікіх пы- 


танняў былі разгледжаны 
праблемы нацыянальных 
меншасцей -- беларусаў у 


Літве і літоўцаў у Белару- 
сі. 








У БЕЛАРУСІ СТВОРАНА 
ДЗЯРЖАЎНАЯ МІГРА- 
ЦЫЙНАЯ СЛУЖБА. На 


чарговым пасяджэнні прэ- 
зідыума Савета Міністраў 


прынята спецыяльная паста- 
нова. 








ану, 


У МЕНСКУ ПРАЙШЛА 
НАРАДА-СЕМІНАР СТАР- 
ШЫНЬ ВЫКАНКАМАЎ СА- 
ВЕТАЎ НАРОДНЫХ ДЭПУ- 
ТАТАЎ УСІХ УЗРОЎНЯЎ. 
У нарадзе прыняў цдзел 
Старшыня Савета Мініст- 
раў РБ Вячаслаў Кебіч. З 
дакладам выступіў яго наме- 
снік Мікалай Дзямчук. Бы- 
лі абмеркаваны пытанні са- 
цыялена-кульіурнага раз- 


віцця. 





РЭСПУБЛІКА БЕЛА- 
РУСЬ АФІЦЫЙНА ПРЫНЯ- 
ТА Ў ЧЛЕНЫ МІЖНАРОД- 
НАГА ВАЛЮТНАГА ФОН- 
ДУ І СУСВЕТНАГА БАН- 
КА. Ад імя краіны статуты 
гэтых арганізацый пад- 
пісаў намеснік прэм'ер-міні- 
стра Беларусі Міхась Мясні- 
ковіч. 





ПАДПІСАННЕМ  ПРА- 
ТАКОЛА АБ СТВАРЭННІ 
І ПАЎНАМОЦТВАХ МІЖ. 
ДЗЯРЖАЎНАГА ЭКАЛАГІ- 
ЧНАГА САВЕТА завяршы- 
лася ў Менску нарада кі- 
раўнікоў прыродаахоўных ве- 
ламстваў дзяржаў СНД. 








У КДБ БЕЛАРУСІ АДБЫ- 
ЛАСЯ РАБОЧАЯ СУСТ- 
РЭЧА З СПЕЦЫЯЛІСТАМІ 
ГАЛОЎНАГА ЎПРАЎЛЕН- 
НЯ ПРЫ САВЕЦЕ МІ- 
НІСТРАЎ РБ. Было адзна- 
чана, што ў 1992 годзе раз- 
гледжаны 4543 крымінальныя 
справы 1930-- 1950-ых гадоў, 
па якіх рэабілітавана 6722 
чалавекі. На сустрэчы ўтво- 
рана сумесная рабочая група 
для каардынацыі далейшых 
дзеянняў. 





каб не ўмёрлі! 


Ф 


Пачалася размова з карот- 
кага ўступнага слова старіны- 
ні БЗВ падпалкоўніка М. 
Статкевіча. Ён, у нрыватна- 
сці, заўважыў: 

-- Ва ўмовах пашага гра- 
мадства стабілізаваць пяпро- 
стую палітычную сітуацыю 
можна толькі выхаваннем у 
людзях дзяржаўнага патры- 
ятызму. Наша свяломасць 
павінна працаваць на дабра- 
быт дзяржавы, народа... На 
жаль, пакуль што ўзровень гі- 
старычнай самасвядомасці ў 
большасці людзей дужа нізкі. 

Газмову працягнуў доктар 
гістарычных навук М. Тка- 
чоў: 

ОУ чым жа гарантыя та- 
го, што на Беларусі не ўспы- 


хнуць пажары, якія аханілі 
ўжо Закаўказзе і Малдову? 


Гарантам могуць служыць хі- 
ба толькі Узброеныя сілы РБ. 
Сёння яны ўяўляюць сабою 
шматнацыянальны калектыў. 
Лёс распарадзіўся такім чы- 
нам, іцто нам вызначана 
жыць разам -- і беларусам, 
і рускім, і ўкраінцам, і прад- 
стаўнікам іншых напыяналь- 
насцей. А значыць, і служыць 
нам трэба разам. Ды калі 
зазірнуць у гісторыю, то па 
розных яе этапах праследж- 
ваедца шматнацыянальны 
склад войска. Але жж гэта не 
адмаўляе важкнасці звароту да 
беларускай гісторыі, у тым 
ліку і да вайсковай. Яна ў 
нас не сірата на ўзбочыне 
дарогі... Сёння мы маем шанц 
вярнуць з небыцця Давыда 
Гарадзенскага, Казіміра Се- 
мянповіча, Кастуся Астрож- 
скага. А вярнуць -- значыць. 
выхаваць на іх прыкладах 
новае пакаленне вайскоўцаў. 

Безумоўна, церіааснона 
патрыягычнага выхавання 
вайскоўцаў -- гістарычны ма- 
тэрыял. Менавіта разыхо- 
джанні ў поглядах на мінуў- 
шчыну Беларусі, у тым ліку 
і на вайсковыя старонкі яе 


Францішак БАГУШЭВІЧ 
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Ф 5; Ыы СПНа паднісны - ТО кан.) 
і 9902 р. 
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патрыятычнага выхаваяня 


Праблема дохойчасці нашага ганмадства 
: ы 


ў 


сёння набывае асаблівую значнасць. і гэта 
зразумела. Зломлена (ва ўсякім пазе -- знеш- 
не) цчарашняя ідзалагія. У адстаўку пайшлі 
(нават і ў свядомасці некаторых жорсткіх 
кансерватараў) і дзяржаўныя атрыбцты мі- 
нуўшчыны. Што ж павінна прыйсці ім на зме- 
нцу? Гэтае пытанне не аднойчы прагучала з 
вуснаў удзельнікаў «круглага стала». прыс- 
вечанага пытанням патрыятычнага выхавання 
вайскоўцаў, які прайшоў у Доме літаратара, 
Арганізавала мерапрыемства Беларускае згу- 
ртаванне вайскоўцаў (538), а ўдзел ў; дыску- 
сіі прынялі прадстаўнікі Міністэрства абароны 


Рэспублікі 


Беларись, 


супрацоўнік! розных 


дзяржаўных устаноў, творчая грамадскасць, 
народныя дэпутаты Вярхоўнага Савета Рзс- 


публікі Беларусь. 


гісторыі, сталі прадметам 
эмацыянальных выетунаесц 
пяў. Удзельнікі дыскусіі вы 
казалі крытычныя заўвагі 
на надрукаваны ў беларускіх 
'Язетах кароткі эглдяд вайск 
вай гісторыі Беларусі «Заби- 
тая слава». Мандыдаз гіссе 
рычных навук падпаліоўнік 
В. Сураеў сказаў: 

з Зараз у вывучэнні .і 
сторыі Беларусі прапагага, 
юцца дзве тандэнцыі. Пер 
шая Разгаядаючы істэрыі 
рэспублікі. мпеагія змеручиа 
пе гістарычна адасобінь не а4 
Расійскай імперыі і СО 
Друкая, Супрацьцпаес таў іпюн 
ца гісторыі Беларусі і Расіі, 
Патрыятызм гата о зе 
выхаванне выцлаючниаец! 

З гэтай і падобным: задва 
мі пе пагадзіліся доктар гі 
старычных навук Г. ІШтыхаў. 
пісьменнік: гісторыю, 0 нуб 
цыст о А. Сідарэвіч. іншыя 
выступаючыя. Прафесар Г. 


Ніыхаа арруме пзаваня 
заў, 
рая Гелярусі азоРЯяніркодДдЗям: 
Мара ЫЫ 


наБа 


Вер Сан раўднея істо 


замо чвалаем, і 
нуць У пакумента арыя пет 


пісныя БКрреРЦЫы, Як навчыра 
ЕПЬ ЎеВеДаМаНЦІ. У 


іне 


дкі Ма 
падмапа Мр ўна час 
ахэр меЯ. 
многім сёння няе. 






па 03 правай, рта жадені 
А тячеандра Неа 


МЕНА 


на Дркано цп 
скага параўноўваць з 


1 


На НЫМ РА ВТАА Н 


Асі ВУ БЬЕСЯСа 


Алесь менанііе 
мінсайпне перамоў надо кіраў 
пінтвам о пацмшаяўгя о земляка 
Хетрожскага увайцшле ў мчо 
М заменых нкі СУ 


рн торы, 





г: 
квернаў вайецонай 
Ганя ааерынц зааецня, тна 
гім пе па нутра. 

З асаблівай зацікаў лепаеню 
сухая 
нне надцоэўныьй М 
скага. Ён расказаў пра 
іта ўжо сёння робіцца па 


рыну бЫЯ ВЫСтуМН 
ском 


тон, 


Што трэба 
ведаць кожнаму 
беларусу 


Стар, 2--8 


Аа 


Ці ёсць нацыянальнае 
аблічча ў сродках 
масавай інфармацыі? 


Стар. 2 


арганізац: патрыятычнага 
выхаванця / Міцістаретвам 
абара. пераглядаецца пра- 
грама руманітарнай падрых 
зуб пры падцены на перы 
зрук брыярыру пу 
данапца педарусьямоў- 
г вызпача- 


піблія- 





зета. У бо 
н дай салаяцыьх 
заь ррцай пойдзе выключна 
на закупку беларускай літа- 
ратуры, зраб ч» заказ нана 
стунаенне У Войска на гысячы 
знземнаяраў кніг 3 серыі 
«Пашы славутыя землякі». 
Прагучала ў выступленні 


налкаўныя М Бромскага І 
трывожная поўка: «Маль не 


будзе 


; фіттанеавай падтрымкі, 
а Зслару 
скай мовы ў войску...» 

Уіел у размове прынялі 
дэнутаты Вяр- 
Санета Расцублікі 
педарусь. Н. Цумараў пра фі 
надтрымку бВеда- 
войску еказаў на- 


ыа браму 


ў ВародДреЯя 


у вара 


ВЗРРНЕ 
русізаны? Ў 
ступнае: 
мнркэт дзяржавы, раз 
ченкаванне ррошай на яко яр- 
мыў лах фарміруепца знізу. 


Раму папярэдне пранане- 
ві павінны распранеўвацца 
ве чоецах. я мір іх падтры 


НАЕ расказах 4 





і шго 
у етруціс вах парламента аб- 


т ваяюнца нытанні, якія 


маны ДЗ рые нце Да На трыя- 





гычнага выхавання: конкурс 
Дааеваўны бн 
зытанне або дзяр- 


ваў НнЫых ўзнагародах, А варта 


“ 


Бетаруее 


працу ўключыцца 1 


ава каворкь ла бюрурівім 
вадвеў о етаршынвя 
«Ў падпаднеўнік М, Статье- 
іч. Ка адзначыў, што ваенна 
патрыятычнае выхаванне 

армепені” 
С“дядзаець на тэ 
гаю праблему траба шырай, 
дзяржаў 
выхавання па 
ва Узбраеных 


падача 113 НА аЗ 


кадДаЕўм на 
і МЯ 2 - Кацё Ска 

енне нейпачоана 
праграма 


ЗрЫНТЫЗМУ ЯЕ 


На 


юілах, зак і Бао ўсім 


грамад 


а ізЯй 


Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 





Я 
7. 
ў 
-., 





Б. 


Узяцца за самапіску мяне 
прымусіла «лопнуўшае» ча- 


лавечае цярпенне. Праўда, 
«лопацца» яно можа ў цяпе- 


з разанцыйнай 





вальным тоне сказала: «Го- 
ворите по-русски». Далей я 
змог вымавіць толькі ЯШЧЭ 
два словы, як ізноў інжынер 


Усё яшчэ -- 
асадзі назад 


рашні час штодня, ды пісаць 
штодня ў газету не мае сэн- 
су. Але гэты выпадак, на маю 
думку, датычыць не толькі 
майго асабістага ганьбавання 
і абразы як чалавека, але 
і закону, які абараняе статус 
дзяржаўнай мовы ў дзяржаў- 
ных установах суверэннай 
Рэстублікі Беларусь. 


Закоя, як я разумею, у са- 
цыяльным сэнсе і ў цывілі- 
заваных краінах з'яўляецца 
носьбітам волі народа, Кожны 
закон утрымлівае элемент 
гвалту над нашым «я». “Але 
калі гэты «гвадт» крышачку 
абмяжоўвае маё «Я» на ка- 
рысць Бацькаўшчыны, то 
сумленны грамадзянін паві- 
нён усё ж такі лічыцца з 
агульнай воляй, заціскаючы ў 
нейкім сэнсе свае празмерныя 
жаданні. Бо, акрамя маіх 
жаданняў, ёсць жаданні міль- 
ёнаў. Трэба разумець, што 
свабода кожнага з нас ёсць 
абмежаванне свабоды другіх. 
Разумею і цярплю. 

Другія ж пад свабодай ра- 
зумеюць: што хачу, тое і 
раблю. Але ж гэта ўжо не сва- 
бода, а свавольства. За сва- 
вольства нясуць адказнасць 
згодна 3 "законам. Але калі 
закон не працуе? Можна сва- 
вольнічаць. Як гэта зрабіла 
галоўны інжынер УКБ (Уп- 
раўленне камунальнага бу- 
даўніцтва) Баранавіцкага 
райвыканкама Тамара Аб- 
рамаўна Мацкоўская, 

Налі я зайшоў да яе ў кабі- 
нет па тэрміновай справе і 
звярнуўся на сваёй мове -- 
беларускай, якая лічыцца 
дзяржаўнай, то змог вымавіць 
усяго чатыры словы, як Мац- 
коўская Т. А., дзяржаўны 
служачы ў дзяржаўнай уста- 
нове, перабіла і ў патраба- 


перабіла і катэгарычна заяві- 
ла: слухаць мяне не будзе, ца- 
колькі Я звяртаюся да яе 
па-беларуску. Тады я запы- 
таў: «Гэта можна лічыць 
як адказ у прыёме?» -- «Нак 
хотите, так и счйтайте», 


Было прыкра, крыўдна, ба- 
люча. За сябе, за беларусаў 
і нашу дзяржаву. Добра ве- 


даю, што гэта жанчына пра- 
жыла ўсё жыццё ў Беларусі. 
З працы рук беларуса-селя- 
ніна і рабочага жыве сама, 
гадуе нашчадкаў, жыве сярод 
беларусаў і тым не менш 
так іх абражае. Бо абразлі- 
выя адносіны да мовы чала- 
века ёсць абраза да яе нось- 
біта. 


Мне і раней часта даводзі- 
лася чуць: «Говорите на 
человечееком языке!» Праў- 
да, гэта гаварылі другія і не 
ў гэтай установе, Але тады 
думалася, што такое можна 
пачуць толькі ад цемрашалаў. 
Бо паводле: логікі атрымлі- 
ваецца, што калі мова бела- 
руса не чалавечая, то ставіц- 
ца пытанне -- якая? І хто мы. 
яе носьбіты, па-ранейшаму 
толькі цяглавая скаціна? 

Узнікаюць два апошнія пы- 
танні, Шаноўная пракурату- 
ра ўсіх узроўняў, шаноўныя 
выканаўчыя органы ўсіх уз- 
роўняў, да якога часу мы, 
беларусы, будзем адчуваць 
сябе непаўнавартаснымі толь- 
кі ад таго, што гаворым па- 
свойму? 

Да якога часу чыноўнікі- 
«інтэрнацыяналісты» бу- 
дуць таптаць нашу чалаве- 
чую годнасць і нашы святы- 
ні? 

М. БЕРНАТ. 
в. Русіны Баранавіцкага 
раёна. 


Памяці Янкі Купалы 


Пяцьдзесят гадоў прайшло з дня гібелі 
народнага паэта Беларусі Янкі Купалы. 28 
чэрвеня грамадскасць рэспублікі ўшанавала 
памяць свайго славутага сына. Ля помніка 
паэту ў купалаўскім скверы былі ўскладзены 
кветкі. Васіль Быкаў, Сяргей Грахоўскі, 
Максім Лужанін, Мікола Аўрамчык, Павел 
Марціновіч у сваіх шчырых, пранікнёных 
выступленнях гаварылі, што Купала быў для 
іх настаўнікам і што слова яго жыве І будзе 
жыць у народзе. І пакуль яно жыве, бу- 
дзе жыць і беларускі народ. Пісьменнік і 
даследчык Купалавага жыцця Барыс 
Сачанка выказаў спадзяванне, што таям- 
ніца гібелі паэта ўрэшце будзе раскрыта, 
бо з'яўляюцца ўсё новыя матэрыялы, якія 
сведчаць, што загінуў ён не выпадкова. Свае 
вершы, прысвечаныя Я. Купалу, прачыталі 
Юрась Свірка, Казімір Камейша. Вершы 


самога паэта, у тым ліку не надрукава- 


ныя пры яго жыцці, дэкламавала арты- 
стка Беларускай дзяржаўнай філармоніі 
Галіна Дзягілева. Цёпла сустрэлі прысут- 


ныя выкананне народных песень і песень 
на словы Купалы Камерным хорам Рэспуб- 
лікі Беларусь (кіраўнік Ігар Мацюхоў) і 
артысткай Таццянай Мархель. 

Потым жалобная працэсія прайшла па 
праспекце Ф. Скарыны да Вайсковых могі- 
лак і ўсклала кветкі на магілы Я. Ку- 
палы і яго маці. Тут адбылася царкоў- 
ная паніхіда, былі прачытаны малітвы 
на польскай і беларускай мовах, набажэн- 
скія спевы таксама гучалі на роднай мо- 
ве. 

Імя Янкі Купалы для беларусаў зэна- 
чыць не меней, чым імёны А. Пушкіна і 
М. Лермантава для рускіх. І вельмі крыўд- 
на, што не так ужо і шмат народу. прый- 
шло ўшанаваць памяць вялікага змагара 
за шчасце і долю беларусаў, вершы якога 
пра беларушчыну гучаць так сучасна! Пра- 
бач нас, дарагі дзядзька Янка, што мы яшчэ 
не ўсе ўсвядомілі свае карані, яшчэ не 
ўсе хочам «людзьмі звацца»! 

Алена КАЗАЧОК. 





Ці ёсць нацыянальнае аблічча ў сродках масавай 


Адкрыла гаворку і вяла па- 
сяджэнне пісьменніца Вольга 
[патава, якая зазначыла, што 
сённяшняя сустрэча выкліка- 
на заклапочанасцю станам бе- 
ларускай мовы ў сродках 
масавай інфармацыі. Хоць 
ёсць і адпаведны закон аб 
мове, ёсць пэўная дзяржаў- 
ная праграма... І ўсё ж та- 
кі неспакойна. 

Гаворку падтрымаў доктар 
гістарычных навук Л. Лыч: 

-. 8 усіх ефер грамадска- 
га жыцця 
інфармацыі найменш за ўсё 
падрыхтаваны да нацыяналь- 
нага адраджэння. Газеты, ра- 
дыё, тэлебачанне не маюць 
нацыянальнага аблічча. Як 
быццам усё гэта прыдатак 
расійскага. У значнай ступені 
першапрычынай тут з'яўля- 
ецца непадрыхтаванасць са- 
міх журналістаў. Давайце па- 
думаем над пытаннем, на- 
колькі насычаны газеты ма- 
тэрыяламі, якія працуюць 
на нацыянальнае адраджэн- 
не? 

З цікавасцю было выелуха- 
на выступленне журналісткі 
«Звязды» Алены Ціхановіч. 
Апошнім часам гэта газета 
робіць добрую справу, дру- 
куючы багатыя на, інфарма- 
цыю тэматычныя старонкі 
«Беларушчына». А. Ціхано- 
віч звярнула ўвагу па мову 
газеты, адзначыўшы, што ак- 
тыўнай дэнацыяналізацыяй 
мовы патыхае ад слоўнікаў. 
Дык дзе ж тады нам шукаць 
дарадцаў? 


сродкі ; масавай - 


е і? 
інфармацыі? 
«Круглыя сталы», дыскусіі, 
спрэчкі па тэлебачанні і ра- 
дыё ў дачыненні да роднай 
мовы сталі традыцыйнымі. 
Звычайна на іх збіраюцца 
апаненты, якія з цяжкасцю 
даходзяць да згоды. Чарго- 
вы «круглы стол» «Дзяр- 
жаўная мова ў сродках ма- 
савай інфармацыі» прыемна 
здзівіў. Арганізавалі мера- 
прыемства камісіі БНФ па гі- 
сторыі і культуры сумесна 
з прадстаўнікамі дзяржаў- 
ных устаноў і Міністэрствам 
інфармацыі Рэспублікі Бе- 
ларусь. 


Пра ролю і месца слоў- 
пікаў у выхаванні павагі да 
мовы гаварылі таксама С. За- 
прудскі, І. Салавей. У пры- 
ватнасці, Сяржук Запрудскі 
заўважыў, што беларускае 
мовазнаўства свядома праца- 
вала ня русіфіканыю. 

Л. Салавей расказала пра 
вопыт збірання фальклорных 
багаццяў народа. Пра тое, 
што выдадзеныя накладам у 


1 тысячу і меней зборнікі 


фальклорных моўных дыя- 
лектаў не знаходзілі свайго 
чытача. 

Галоўны рэдактар часопіса 
«Бярозка» В. Адамчык павёў 
гаворку пра мяккі знак. Зга- 
даў, як чвэрць веку назад 
пачаў пісаць з мяккім зна- 
кам. Што ж датычыць пера- 
ходу «Бярозкі» на «тарашке- 
віцу», то ён падкрэсліў: 
«Мы здалі назад, каб зру- 


шыць наперад...» . 
Доктар філалагічных наву 
А. Булыка заўважыў, што ў 
часопісе «Бярозка» шмат па- 
мылак. Не заўсёды мяккі 

знак да месца... 
Пра мову на радыё вялі 
гаворку М. Пацёмкін, М. Тун- 


дзель, А. Свістуновіч. Апош- 


ні падкрэсліў, што моўнай 
праблема ў многім не выра- 
шаецца з-за адсутнасці пра- 
фесійных кадраў. Мала та- 
го, што нізкі ўзровень моў- 
най культуры характэрны для 
большасці радыёжурналістаў, 
дык і стылісты, закліканыя 
ахоўваць чысціню слова, не 
спраўляюцца з гэтай зада- 
чай. . 

Маетак М. Купава звярнуў 
увагу на адсутнасць у рэспуб- 
ліцы нафыянальнай палітыкі, 
што праяўляецца і ў ігна- 
раванні мясцовымі органамі 
ўлады ролі аўдыёвізуальных 
сродкаў у адраджэнні роднай 
МОВЫ. 

У размове ўдзельнічалі 
і кіраўнікі і супрацоўнікі 
Міністэрства інфармацыі Рэ- 
спублікі Беларусь У. Ламека, 
А. Уласенка, С. Сушкевіч.. 
П. Шаўчук, якія выступілі. 
з канкрэтнымі заявамі па 
пытанні дзяржаўнай паліты- 
кі ў галіне сродкаў маса- 
вай інфармацыі, выказалі 
сваю заклапочанасць іх суча- 
сным становішчам. Усё гэта 
дазваляе нам спадзявацца на 
добрыя перамены. 


Кастусь СМЕЯНОВІЧ. 
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У нашай навуцы нацыянальнага са- 
мапазнання мы, беларусы, надоўга, 
часцей не з уласнае віны, затрымалі- 
ся ў пачатковым класе. «Чытанкі» 
нашай самасвядомасці былі да нядаў- 
няга закратаваны ад беларускіх вачэй 
у недаступных «спецхранах». А бе- 
ларускія дзеткі пачыналі і дасюль 
пачынаюць свае першыя ўрокі з ка- 
зённых, найчасцей глухіх да нашае 
нацыянальнае існасці «букварей». А 
між тым час кліча кожнага з нас быць 
і жыць беларусам. Чалавекам свядо- 
мым свайго нацыянальнага імя, свае 


гісторыі, свае роднае Бацькаўшчыны. 
Гэты пачатковы, незаменны ўрок бе- 
ларусазнаўства, дакладней бела- 
рускага патрыятызму, і ўвасабляе са- 
бой невялічкая і бясцэнная праца 
Вацлава Ластоўскага. Надрукаваная 
ў 1918 годзе, ды як жа актуальная 
ці не кожным сваім радком і сягоння. 
Урэшце, няхай аб тым мяркце чытач. 
А. КАЎКА, 


г. Масква. 


Друкуецца з нязначнымі скарачэннямі і згодна 
з сучасным беларускім правапісам. 


доктар філалагічных навук. / / / Т О 


І. БЕЛАРУСКІ НАРОД 


Хто мы? 

Мы -- беларусы. 

Хто ёсць беларусы? 

Беларусы - гэта народ 
славянскага племя. 

Чаму мы называемся бе- 
ларусамі? ; 


Бо мы нарадзіліся белару- 
самі, ускарміліся з белару- 
скай зямлі, узгадаваліся і жы- 
вём на Беларусі. 

Хто гэта -- беларус? 

Беларус той, у чыіх жы- 
лах цячэ беларуская кроў, 
чые прадзеды, дзяды і бацькі 
былі беларусамі. 

Як называецца той, хто 


выракаецца свайго народу? 

Той, хто выракаецца свайго 
народу, - здраднік, душапра- 
даўца. Здрада -- гэта най- 
цяжэйшае ліхадзейства, якое 


толькі ведаюць людзі. Дзеля . 


гэтага мы ніколі не пакінем 
свайго народа. Шчыры бела- 
рус, праўдзівы сын свайго 
народа заўсёды будзе той 
думкі: «Няхай лепей загіну, 
чым адракуся зд свайго на- 
рода беларускага». Бо з 
Беларуссю і з беларускім на- 
родам звязана наша жыццё. 
Гэта наша найвышэйшае даб- 
ро, наша радасць і слава. 

Што такое народ, або на- 
цыя? . 


Народ, або нацыя, гэта лю- 
дзі, якія гавораць адной. мо- 
вай, засяляюць супольны 
край і складаюць адну вялі- 
кую сям'ю, народ, нацыю... 
Свядомым грамадзянінам 
свайго народа становіцца бе- 
ларус толькі тады, калі ён ус- 
вядоміцца,- гэта значыць, 


спазнае добра, хто ён сам, 


ды пачуе духоўную і кроўную 
сувязь з усім сваім народам. 

Народная свядомасць зблі- 
жае і злучае людзей у адну 
моцную сям'ю. Даражэйшы і 
мілейшы нашаму сэрцу кож- 
ны беларус, дзе б ён ні жыў, 


бо ён належыць да нашага” 


народа беларускага, бо гэта 


наш брат па народнасці. 
Кожны непрыяцель белару- 
саў стараецца ўгаварыць цём- 
ных нашых братоў, каб яны 
выракліся свайго роднага: і 
мовы, і песні, і граматы, а 
замест нашага, роднага пад- 


соўваюць сваё, чужацкае. Ас- 


церагайцеся ж, браты, такіх 


авечак у воўчай скуры! 


П. БЕЛАРУСКАЯ ЗЯМЛЯ 


Дзе жывуць беларусы? 
Беларусы жывуць на сваёй 
беларускай зямлі. Белару- 
ская зямля ўся тая, дзе жы- 
вуць беларусы. 
Ці вялікая Беларусь? 
Беларусь вялікая старонка. 
Па свайму абшару Беларусь 
займае сярэдняе месца па- 
між Італіяй і Турцыяй. 
Аўстрыя займае 600 000 км, 
Нямеччына -- 540 000 км, 
Францыя -- 536 000 км, 
Англія -- 3145000 км, 
[талія - 296 000 км, 
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Беларусь -- 258 000 км, 
Турцыя -- 130 000 км, 
Румынія -- 131 000 км, 
Балгарыя -- 96 000 км, 
Партугалія -- 91000 км. 
Якой жа моцнай будзе 
дзяржава Беларусь, калі ста- 


ТРЭБА ВЕДАЦЬ 





не незалежнай ды стане спра- 
вавацца сама, сваімі людзь- 
мі, беларусамі! 

Ці жывуць беларусы па-за 
межамі Беларусі? 

Не раз прымушаны былі бе- 
ларусы пакідаць сваю Баць- 
каўшчыну ды абжываць чу- 
жыя куткі. Вельмі многа бе- 
ларусаў перасялілася ў Сі- 
бір, у Амерыку, у Бразілію, 
у Азію, а таксама па ўсёй 
Маскоўшчыне. 

Колькі ўсіх беларусаў? 

Беларускага народу жыве 
на свеце 10 мільёнаў. Па- 
між еўрапейскімі народамі 
беларусы займаюць 9-е мес- 
ца, 


НАША СЛОВА, Лё 29, 1992 


ПІ. 


Груца беларускіх дзяцей 
ва ўзросце ад 8 да 12 гадоў 
сёлетняй вясной гасціла ў 
'таліі. Як сведчыць дакумент, 
япы выехалі туды па запра- 
шэнні Мальтыйскага ордэна 
1 асацыяцыі «Віладжые СОС 
Рома» -- дабрачыннай міжна- 
роднай арганізацыі, якую ку- 
рыруе графіня  Імаколята 
Соляра дэль Барго. 


Паездку арганізавалі кас- 
цёл св. Сымона і Алены т. Мен 
ска (настаяцель Уладзіслаў 
Завальнюк) і Беларускі камі- 
тэ” «Дзеці Чарнобыля» БНФ 
«Адраджэньне» о (адказная 
Валянціна Трыгубовіч). Мар- 
шрут падарожжа --. Кіеў, 
Будапешт, Вена, Рым. 

Групу прывезлі ў вясковы 
сямейны дзіцячы дом, які зна- 
ходзіцца пад апекай дабра- 
чынных арганізацый і прыха- 
джан. Вёска -- тузін утуль- 
ных катэджаў, дзе ўсё цры- 
стасавана для жыцця і выха- 
вання сірот.-- вольна раскі- 
нулася на зялёных лугаві- 
пах У засені кедраў і вальм. 
Нашы дзепі займалі ў ёй тры 
будынкі са спальнымі пакоя 


мі, заламі для завяткаў і 
гульняў, гасцявым офісам, 


дапаможнымі памяшканнямі. 


Група. аб якой ідзе раз- 
мова. была тут не першая і 
не апошняя. Пенадалёку ад 
Рыма, у Віесце і Санта Ма- 
рынэле, таксама іжкывуць бе- 
ларускія дзеці. Знаходзяцца 
яны і на ўзбярэжжы мо- 
ра. 
Усе дзеці праходзяць пра- 
верку на ўзровень радыяцыі 
і хранічныя захворванні, ат- 
рымліваюць экалагічна чы- 
стае харчаванне (чераважна 
фрукты і сокі), а ў вольны 
час ездзяць на Экскурсіі. 
вучацца 1 забаўляюцца. У 
пашай вёсцы клопаты аб ма- 
тэрыяльным  забесцячэнні 
дзяцей ляжалі на графіні 
Соляры. 

Былі яшчэ групы падтрым- 
кі: адна ад дырэктара «Ві- 
ладжыо СОС» Антонія Фіё- 
рэ, а другая ад так званага 
«Ротары клуба»,-- умоўна 
пазавём яе групай ІГеро Ка- 
качэ ца імені самага любі- 
мага сябра дзяцей. 


Гэтыя груцы  забясиеч- 
валі 5 дабрачынныя акцыі, 
праводзілі Экскурсіі ў Рым, 
на мора і на лецішчы. НКа- 














БЕЛАРУСКАЯ МОВА 











мера фотаапарата зафіксава- 
ла многія моманты з цікавых 
падарожжаў. 

Беларускія дзеці ўвесь час 
былі ў цэнтры ўвагі многіх 
людзей. Да іх прыходзілі пе- 
дагогі, музыканты, мастакі. 
каб назаймацца  італьян- 
скай мовай, маляваннем, на- 
вучыць майстэрству ікебапы, 





«Дарагія беларускія дзеці! 
Рады вітаць Вас тут, у Веч- 
ным Горадзе. Хай знахо- 
джанне ў Італіі ласць Вам 
духоўную сілу. Запэўніваю 
Вас аб сваіх малітвах і на- 
дзяляю асаблівым благасла- 
веннем, якое я пасылаю на 
ўсіх дзяцей і іх сем'і». 
Асобна некалькі слоў пра 


зей, ватыканскі сад 3 ВЫ- 
шын! купала сабора св. Пял- 
ра, фаятаны і плошчы гора- 
да. 

-- Мы ехалі ў Рым, і мяне 
закалыгала.., Хоць ў захварэ- 
ла, але не захацела заставац- 
ца ў аўтобусе, пайшла з усі- 
мі. Ісці было цяжка, погі 
падкошваліся, і ГГеро паса- 


Урок дабрачыннасці 





НА ЗДЫМКУ: благаславенне Папы ЯНА ПАЎЛА І. 


розным гульням. Многія з іх 
цікавіліся здароўем дзяцей, 
іх здольнасцямі і інтарэсамі, 
ну і. вядома ж, несцілі ма- 
лых -- адорвалі ласункамі і 
сувенірамі. Дзецям прыкулілі 
адзенце, бялізну, школьныя 
прылады, рэчы туалету, цац- 
кі. Найбольш было радасці 
ад джынсавых касцюмаў і 
ад таго, чаго у іх не было 
дома. 

б мая перад саборам св. 
Пятра ў Рыме груца сустрэ- 
лася з Папай Янам Паўлам 
П. Яны сфатаграфаваліся ра- 
зам, выслухалі прывітанне 
свяцейшага на роднай мове. 
На другі дзень тэкст вы- 
ступлення Папы быў нпадру- 


каваны ў газеце на дзвюх 
мовах -- беларускай і італь- 


янскай: 





лепей разумеем і любім, калі 











Што такое народная мова? 
Народная мова тая, на якой 
гаворыць ўвесь народ. Кожны 
народ мас сваю родную мову 
і па ёй усюды гаворыць. 
Годная мова -- вялікае на- 


чуем на сваёй роднай мове. 
У сваім доме мы, бывае, ма- 
ла бачым сваю любоў да на- 
тай мовы, затое, будучы на 
чужыне, як толькі пачуем 
нашую мову, дык вельмі це- 


ГГеро Какачэз. Ён зрабіў, на 
маю думку. нешта вельмі 
важнае для дзяцей. Мяркуй. 
це самі. 

З апавядання Ілоны А., 
9 гадоў, пра іх першае зна- 
ёмства: 

-- Мы некуды ішлі. Рап- 
там з'явіўся ІГеро у аку- 
ляратх і вясёлы. Стаў разда- 
ваць сувеніры -- пушыс- 
ценькіг мядзведзікаў са сця- 
жкамі... Мне не хапіла, і я 
пакрыўдзілася, засталася з3а- 
ду. Іду сабе адна. ТІГеро 
гэта ўбачыў, падышоў, узяў 
за руку і пажартаваў: «Вось 
зараз цябе забяру і пастаўлю 
дома на тэлевізар, як ляль- 
ку». А на другі дзень ён 
прынёс мне ляльку Рафаэлю. 

Дзецям святочна запомніў- 
ся Рым: старажытны Калі- 


дзіў мяне сабе на паечы. І ў 
Калізей так нёс. і з Калі- 
зея. Потым, як ездзілі, заў- 
сёды мне купляў лімоны, 
прымушаў смактаць у даро- 
Зе, 

Пезадоўга да ад'езду дзя- 
цей з Італіі ІГеро і Эльвіра 
Гакачэ прымалі іх у сваёй 
сям'і. 

- Было весела. Кожны ра- 
біў, што хацеў. Яна, Лена і 
Каця ігралі на раялі. ІГеро 
пажартаваў: «Хто на ім добра 
сыграе, таму яго аддам». 
Хлопчыкі займаліся сінтэза- 
тарамі, што ім падарылі,-- 
выпрабоўвалі клавішы. А я 
пагадзіла па балконах -- па 
вялікім і па вузкім, агле- 
дзела пакоі. За сталом нас 
пачаставалі. Сеньёра Эльвіра 
раздала падарункі для нашых 











розных народнасцей вучылі- 
ся на пашай мове і пісалі 
на ёй кнігі, і ўсе яны ў адзін 
голас кажуць, што мова бе- 
ларуская -- самабытная мова, 
такая ж славянская мова. 
як польская ці маскоўская. 


Вацлаў ЛАСТОЎСКІ 








КОЖПАМУ БЕЛАРУСУ 





роднае багацце, якое 
павінен высока цаніць. 

Па чым лягчэй пазнаць. 
што мы беларусы? 

Найлягчэй гэта пазнаць па 
нашай моне. Мова злучае лю- 
дзей у адзін народ. Наша 
беларуская мова злучае 
больш 10 мільёнаў беларусаў 
у адзін народ. 

Чаму мы гаворым па бела- 
рускай мове? 

Бо яна наша родная. а 
кожны чалавек любіць сваю 
родную мову: немец - ня- 
мецкую, балгарын -- бал- 
гарскую, а беларус - белару- 
скую. І ўсё, што пекнае, што 
добрае. усе мудрасці свету -- 
навуку. літаратуру -- мы най- 


народ 


НАША СЛОВА, Ле 29, 1992 


шымся. Бо чалавеку наймі- 
лей чуць І гаварыць на сва- 
ей роднай мове 


Мова наша захавала даў- 
нейшы славянскі характар. 
яна -- як маці ў славянскай 


сям'і моў: да яе, як дзеці да 
чаткі, падобны ўсе славянскія 
мовы: маскоўская, сербская, 
чэтская, украінская, поль- 
ская і інш. Але пры гэтым 
яна зусім самабытная мова, 
як і кожная іншая. Ворагі 
пашага народа ягуць, што мо- 
ва нашая не самабытная, калі 
кажуць: «гэта мешаніна мас- 
коўскай і польскай». Так мо- 
гуць гаварыць толькі нашыя 
зладумцы- або цёмныя лю 
дзі. Шмат вучоных людзей 





Даўней наша мова была 
адной з самых культурных 
усходнеславянскіх моў: па ёй 
гаварылі князі нашыя, князі 
1 вяльможы Вялікага княст 
ва. Беларуска- Літоўскага ды 
каралі польскія, 

У беларускай мове ў Бя- 
лікім княстве Беларуска-1і- 
тоўскім пісаліся ўсе законы. 
вяліся усе суды, адбываліся 
соймы і інш. З тых часоў 
захавалася многа дакумен- 
таў, кніг, грамат, і ўсе яны 
пісаны на чыстай беларускай 
мане. 

Ці маюць беларусы сваю 
літаратуру (пісьменнасць)? 

Мы, беларусы. маем сваю 
багатую пісьменнасць. Бела- 





руская пісьменнасць ста. 
рэйшая за польскую і маскоў- 
скую. З усіх славянскіх на- 
родаў адны толькі чэхі мелі 
рапей за беларусаў надрука- 
ваную Біблію на сваёй мове. 


Чэшская Віблія надрукавана 


Ісларуская « » 
Украінская « » 
Польская « » 
Літоўская « » 
Маскоўская « » 


Беларусы ў даўнейшыя ча 
сы мелі вельмі багатую пісь- 
меннасць. У ХУІ стагоддзі 
былі папісаны і падрукаваны 
на беларускай мове ўсе зако- 
ны, кнігі духоўныя (права- 
слаўныя, каталіцкія, уніяцкія 
і рафармацкія), гістарычныя, 
навуковыя І. ўсякія іншыя. 
Пасля наш народ заняпаў, 
яго задушылі, заціснулі, ў яго 
пісьменнасць заглушылі, Ка- 
лі наша Бацькаўшчына тра- 
піла пад Расію (Масковію), 
101 зусім забаранілі пісаць 
і друкаваць па-беларуску. 
Толькі ў 1905 годзе, у час 
расійскай рэвалюцыі, белару 
сы дамагліся права друка- 


мам, а ІГеро начапіў кожна- 
му на руку срэбны бранза- 
лет. Імянны. На ўспамін. 
Пасля развітальнай вячэры 
ў вёсцы напярэдадні ад'езду 


дадому дзеці атрымалі ад 
ІГеро лісты: 
«Дарагія дзеці (упісана 


імя дзіцяці). Пішу вам не- 
калькі ралкоў, каб сказаць, 
што хутка вы ад'язджаеце 
і, можа быць, мы доўга не 
ўбачымся. За час, які былі 
мы разам, я так палюбіў 
вас. Кожны назаўсёды за- 
станецца ў маім сэрцы. І я 
хацеў бы, каб вы бачылі 
ва мне старога сябра, да яко- 
га можна заўсёды звярнуц- 
ца з любой праблемай. Па- 
ведамляйце мне пра сябе, што 
вы робіце, што вас хвалюе. 
Я буду па-сапраўднаму шча- 
слівы атрымліваць ад вас лі- 
сты. Што да мовы, дык не 
хвалюйцеся: калі зможаце, 
пішыце па-англійску або, 
яшчэ лепш, па-французску; 
калі ж не -- дык пішыце на 
вашай мове. Я папрашу айца 
Франца перакладаць мне ва- 
шы пісьмы, а за гэты час 
пастараюся вывучыць ва- 
шу мову. 

У падарунак даю два бан- 
кноты... Можаце купляць за 
гэтыя грошы канверты, калі 
захочаце мне пісаць лісты. 

У сярэдзіне ліпеня я спа- 
дзяюся, што прыеду ў Менск, 
калі Бог дазволіць, і ў гэ- 
тым выпадку вельмі хацеў бы 
пабачыць вас усіх. Прашу 
Бога і нашу Маці Нябесную 
зберагчы і благаславіць Вас, 
і быць з Вамі побач усё ваша 
жыццё. Абдымаю вас вельмі, 
вельмі сардэчна. П'еро. Рым, 
18 мая, 1992 г.». 


Дзеці вярнуліся дадому. 
Сустрэліся з сябрамі. раска- 
залі пра свае прыгоды. Іта- 
лія становіцца для іх нібы 
цудоўным сном. 

Тым не менш, трэба ду- 
маць, што гэтае падарожжа 
станоўча паўплывае на іх ха- 
рактары і погляды. Паўнлы- 
вае на іх бацькоў. Ну хоць бы 
на адпосіны да людзей Заха- 


ду -- «капіталістаў», «нось- 
бітаў буржуазнай маралі», 
«служак касцёла», якімі 


столькі часу 
бальшавіцкая 


нас страшыла 
прапаганда. 


Ірына КРЭНЬ. 








ваць кнігі на сваёй мове. За 





кароткі час ад 1905 года бе- 
ларускія паэты і пісьменні- 
кі напісалі многа пікавых 
кніжак, стварылі новую бела- 
рускую літаратуру. Цяпер бе- 


І 188 годзе 


1517 з 
[5595 » 
1561 » 
1060 » 
751 » 


ларусы маюць сваю новую лі- 
таратуру і шмат газет і часо- 
пісаў, 

Ці беларуская мова адна 
на ўсёй Беларусі? 


Адна па ўсёй Беларусі. 
Але як усе старадаўнія мовы, 
мае свае дыялекты. У нас 
ёсць іпэсць дыялектаў, або 
гутарак: віцебская, смален- 
ская, палеская, цэптраль- 
пая (мепская), слуцкая, ба- 
рысаўская. 

Чаму іншыя беларусы 
стараюцца гаварыць па чу- 
жой мове замест сваёй? 


Працяг будзе). 

















Беларускае замежжа 


Што там сёння ў Канадзе? 


(Па старонках часопіса «Зважай», Лё 3, чэрвень, 1992) 


Дзякаваць Богу, беларускія выданні за мяжой 
пачынаюць прыходзіць значна хутчэй, чымся было зусім 
нядаўна. Вось і чэрвеньскі нумар часопіса «Зважай» 
(выданне Камітэта сувязі былых беларускіх вайскоўцаў 
быў па дарозе з Канады тры тыдні, калі меркаваць 
па паштовых штэмпелях. Пакуль, канешне, мнагавата 


але, тым не менш,- прагрэс. 


Зместам часопіс больш скіраваны на сучаснае жыццё 
беларускай эміграцыі ў Канадзе ды на яе сувязі з 
Бацькаўшчынай (немалое месца займае, напрыклад, 
матэрыял пра непаразуменні з кіраўніцтвам музычна- 
га ансамбля з Беласточчыны «Дубіны»), але ёсць і 
публікацыі, якія прыцягнуць ўвагу тых, хто цікавіцца 
дзейнасцю жаўнераў Беларускай краёвай абароны ў 
часе Другой сусветнай вайны. Гэта частка нататак 
былога кадэта школы БКА, літаратара Кастуся Аку- 


таратурнае супрацоўніцтва. 


акіян. 


лы. Пісаліся яны ў выглядзе дзённіка, на старонках 
школьнага сшытка на пачатку ліпеня і да канца жніў- 
ня 1944 года, але маюць пазнейшы аўтарскі каментарый 
або нават грунтоўныя дадаткі. Кожная з мініяцюр 
па-свойму цікавая -- і «Дзённік», і «Мазурская ба- 
булька смалой ўгашчае», і «Французы! О-ля-ля!», 
сё «Дзе прапала Беларуская краёвая абарона?», але 
не будзем зараз пераказваць іхні змест, бо маем на- 
дзею на больш грунтоўную публікацыю. Справа ў тым, 
што ў канцы ліпеня спадар Кастусь Акула мае намер 
“прыехаць на Бацькаўшчыну і абяцае наведаць рэдак- 
цыю «Нашага слова», а мы -- дамовіцца з ім пра лі- 


цяпер падаём матэрыял з часопіса «Зважай», 
Які зацікавіць тых, хто планце падацца на заробкі за 





«ЧАСОПІС» 


Выйшаў пяты нумар бе- 
лаётоцкага «Часопіса». З бе- 
ларускамоўных матэрыялаў у 
ім друкуецца рэцэнзія Яў- 
гена Мірановіча па кніжку 
ўспамінаў «Віры» былога га- 
лоўнага рэдактара беластоц- 
кай газеты «Ніва» Георгія 
Валкавыцкага. Рэцэнзент ипі- 
ша: «У пачатку 8]-ых гадоў 
даводзілася мне пераглядаць 


гадавікі «Нівы» з мінулых 
эпох. Шмат чаго я не мог 
тады зразумець. Чаму, на- 


прыклад, у 70-ых гадах на 
першых бачынах беларускага 
тыднёвіка былі здымкі, а пад 
імі гімны ў гонар эндэкаў, 
паўфашыстаў, антыбелару- 
скіх шызафрэнікаў. І толькі 
' цяпер, чытаючы ўспаміны 
Валкавыцкага, я зразумеў 
механізм стварэння такой лі- 
таратуры, якая даводзіла пэў- 
на да фур'і тадышніх больш 
інтэлігентных чытачоў «Ні- 


ДТУЛЬ, дзе зарадзі- 
лася Супольнасць Не- 
залежных Дзяржаваў, пры- 


сылаюць нам просьбы на 
тэму: вы ж -- багатая краі- 
на. Памажыце мне пры- 


ехаць да вас і падзарабіць. 
Буду выконваць найгоршую і 
найцяжэйшую працу. Сплачу 
вам усё належнае. Памажыце, 
людзі добрыя! 

Нагадзе давялося нам гава- 
рыць з летувісамі і латыша- 
мі. У іх падобныя нросьбы 
з ужо вольных і незалежных 
бацькаўшчынаў. 

Нехта ў сваім лісце пад- 
бадзёрвае нас, што яму ка- 
надыйская амбасада ў Маск- 
ве прыабяцала візу туды, ка- 
лі ён атрымае ад нас працу, 
забяспечанае памяшканне, 
страхоўку на лекі і інш. 

Як выглядае з гэтага, на- 
шыя бяздушныя бюракраты ў 
амбасадзе ў Маскве не інфар- 
муюць людзей пра цяперашні 
эканамічны крызіс і беспра- 
цоўе ў Канадзе. Безумоўна, 
яны адно выконваюць зага- 
ды нашых нягеглых паліты- 
каў, што давялі вялікую і ба- 





тэрыторыі, Канада ў 1987 г. 
на 100 мільярдаў даляраў пе- 


равысіла СССР валавой вар-. 


тасцю індустрыяльнай і сель- 
скагаспадарчай прадукцыі. У 






Канадзе жыве 27 мільёнаў 
людзей, а ў колішняй імпе- 
рыі зла прынамсі ў адзі- 
наццаць разоў болып. Мас- 
коўшчына ў асноўным праду- 
кавала прылады вайны і тэро- 


ру. Ейная ж індустрыяль- 
ная машына ўстарэла, шмат 


з яе трэба на хлам выкі- 


ЦІ ЗАРОБІШ 
У КАНАДЗЕ? 


номіку, забяспечыў поўнае 
карыта адно для камуністы- 
чнае буржуазіі. 

Эканамічны крызіс, побач 
з перадавымі індустрыяль- 








нымі краінамі свету, трымае 
ў сваіх зненавіджаных клеш- 


нях і Канаду. Цяпер тут 
паўтара мільёна беспрацоў- 
ных. Летась на помач ім 
выдалі 17 мільёярдаў даля- 
раў. Федэральны доўг пера- 
высіў ужо 400 мільярдаў да- 
ляраў, і кожны год толькі 
на сплату працэнтаў, а не ка- 


«Чаму плача ў Канадзе нова- 
народжанае дзіця? -- А таму, 
што яно толькі што нарадзі- 
лася, а ўжо вінаватае 25 ты- 
сяч даляраў». Аблічваюць, 
што прыблізна 60 працэнтаў 
заробленых табой грошай 
розныя ўрады забяруць на 
надаткі. 

Тут не месца гаварыць пра 
прычыны такога эканамічна- 
га крызісу. Галоўнае -- усе 
віпавацяць нягеглых паліты- 
каў, каторыя ўжо цяпер па- 


“чынаюць скарачаць або лікві- 


даваць некаторыя... інстыту- 
цыі сацыяльнае карысці. 


Якраз простай, фізічнай 
працы цяпер тут і не зной- 
дзеш. Свае і чужыя грашо- 
выя арыстакраты пхнуць 


краіну ў камп'ютэріа-элек- 
тронны век. А тым часам 
збянтэжаны народ, като- 
ры заўсёды найбольш ціка- 
віўся гакеем і півам, у боль- 
шаеці сваёй не ведае, як і ча- 
му палітычныя махляры за- 
гналі яго ў такія даўгі і 
эканамічны крызіс. І нам не- 
прыемна адмаўляць некаму 
памагчы, а пры гэтым яшчэ 


вы»... «І не дзіўна, бо такое 
ж адчуванне, відаць, узнікае 
і ў нас, калі мы гартаем 
шматлікія выданні тых за- 
стойна-застольных часоў, што 
выдаваліся ў насе на Беларусі. 
Да ўсяго і ў нас (мы ж лічылі, 
што за мяжой беларусы жы- 
вуць вольна), як і там, існа- 
ваў прынцып «раздзяляй і па- 
Нуй». Яшчэ на пачатку 80-ых 
гадоў працягвалася на Бела- 
сточчыне нацыянальная палі- 
тыка герэкаўскай эпохі, якая 
рэалізавалася пад лозунгам: 
«Няма ніякіх беларусаў», 
ёсць толькі «праваслаўныя», 
«тутэйшыя», а іх мова 
«простая». 

З цікавасцю чытаецца ін- 
тэрв'ю з былым савецкім 
разведчыкам Джорджам 
Блейкам, які адначасова пра- 
цаваў і на англійскія спец- 
службы. 

У «Часопісе» друкуецца 
разгорнутая анатацыя на но- 
вую кнігу айца Рыгора Сос- 
ны, якая выйшла «як свое- 
асаблівы бібліяграфічны да- 
веднік». 

У выданні шмат іншай ін- 
фармацыі, цікавай для чыта- 


гатую краіну амаль да бан- 
круцтва. 


Другая ў свеце велічынёй людзей, 


Чыталі? 


Беларуска-туркменскія літаратурныя сувязі маюць 
трывалую аснову. Яны завязаліся ў ХІХ стагод- 
дзі, калі ўраджэнец Беларусі Аляксандр Ходзька 
пераклаў на англійскую мову эпас «Гёраглы» і 


тры вершы Махтумкулі. ІЙто ж да перакладаў 
з беларускай літаратуры, то ў 1941 годзе ў Аш- 
габадзе пабачылі свет зборнікі твораў 
Янкі Купалы і Якуба Коласа. Затым, туркменс- 


кі чытач пазнаёміўся з кнігамі П.. Броўкі, Я. Бры- 
ля, І. Шамякіна, В. Быкава, М. Танка, І. Чыгк- 
рынава, В. Лукшы, В. Якавенкі. Не засталіся 
няўдзячнымі і мы, беларусы. Двойчы выхо- 
дзілі 3 ў свет на беларускай мове туркменскія 
народныя казкі (пераклад Я. Бяганскай і С. Мі- 
хальчука) і дзве анталогіі туркменскага апавядання 
--- «Каракумскія зоркі» і «Аксамітная ружа». 
Двойчы прыходзілі да беларускага чытача кнігі 
Б. Кербабаева. У серыі «Паэзія народаў СССР» 
(назва адпавядала існуючым дзяржаўным абсягам) 
выйшаў ёмісты зборнік Махтумкулі. Серыя «Про- 
за народаў СССР» пазнаёміла беларусаў з Тыркі- 
шом Джумагельдыевым. Беларускія школьнікі атры- 
малі кнігі. К. Тангрыкуліева, Е. Чаліева, Н. Байра- 
мава, Я. Піркуліева. І перад намі чарговае выданне 
твораў туркменскіх пісьменнікаў -- «Кветкі Ка- 
ракумаў» (укладальнікі А. Чарыярава і Л. Філі- 
монава). Зазначым, што выданне багатае, ёмістае: 
56 імёнаў паэтаў і празаікаў. Частку тома займае 
народная творчасць -- прыказкі, прымаўкі, загад- 
кі, народныя песні, калыханкі, казкі. Напрошваецца 
заўвага: чаму ў зборнік не ўключаны ўрывак з 
таго ж народнага эпасу «Гёраглы», твора, выдадзена- 
га ў апрацоўцы Нуры Байрамава? 

Адметнай рысай анталогіі туркменскай літаратуры 
з'яўляецца шырокае прадстаўніцтва ў ёй класічнай 
паэзіі -- Махтумкулі, Сеідзі, Сеітназар, Маланепес, 
Мятаджы, Місгінклыч. 

Чаго бракуе перакладам туркменскай паэзіі, дык 
гэта ашчаднага выкарыстання слова. Дзеля рыфмы, 


даць. А той ГУЛАГ, які вы- 
мардаваў звыш 75 мільёнаў 
збанкрутаваў 


піталу, дзяржава выдае 30 мі- і 
льярдаў. Загняздзіўся між 


эка- нас і такі кавалак гумару: 

















захавання рытму перакладчыкі робяць «адкрыцці», 
якія цяжка зразумець, здаецца, не толькі дзецям, 
але і дарослым: «той, хто не крылат», «на пра- 
гулцы, у разбегу вабіць захаплены зрок» і г. д. 
Як адкрыццё ўспрымаецца і пасадка елак у турк- 
менскіх гарах, побач з чынарамі. А вось знаёмства 
з перакладам «Джапбакоў» Берды Кербабаева пара- 
давала. Пераклад зроблены Генадзем Шупенькам. 


чырванець з 
паразітаў-бюракратаў і 
махляроў-палітыкаў. 


чоў, якія сочаць за жыццём 
беларусаў на Беласточчыне. 


В. Ш. 


сораму за 


Чыталі? 








весці гаворку пра пераклады беларускай класіч- 
най паэзіі на туркменскую мову, згадваецца такі 
выпадак. Выданне беларускай дзіцячай літаратуры 
пазначана 1988 годам. Рукапіс жа падрадкоўнікаў 
(на расійскай мове) трапіў у Туркменію ўлетку 
1987 года. Уявіце сабе, наколькі аператыўна (а 
значыць -- і паспешліва) трэба было арганізаваць 
пераклады твораў, калі ў друкарню рукапіс анта- 


СРУЖАЎ БЕЗ КАЛЮЧАК 


Дваццаць дзве старонкі анталогіі адведзена ўрыў- 
ку з твора Бекі Сейтакава «Паэт». Гэта здзіўляе. 
Твор не адносіцца да дзіцячай літаратуры. А ўво- 
гуле ў творчасці Бекі (Сейтакава, якім бы знака- 
мітым пісьменнікам ён ні быў, няма нічога такога, 
што б адрасавалася дзецям. Дык ці варта было яго 
ўключаць у анталогію дзіцячых твораў? 

Некалькі слоў пра анталогію беларускай дзіця- 
чай літаратуры на туркменскай мове пад назвай 
«Ачык асман» («Яснае сонейка»), якую ўкаладалі 
Касым Нурбадаў і Алесь Емяльянаў. На 19 друка- 
ваных аркуінах пададзена творчасць 73 аўтараў. 
Фальклорных твораў і казак тут няма. Класічная 
літаратура прадстаўлена творамі Я. Купалы, Я. 
Коласа, М. Багдановіча, Цёткі, Н. Броўкі, П. Пан- 
чанкі, М. Танка, Я. Брыля, М. Лынькова. Сярод 
перакладчыкаў згаданых вышэй пісьменнікаў -- Ан- 
аберды Агабаеў, Атанурад Атабаеў, Мамед Сеідаў, 
Ахмет Курбаняпссаў, Тыркеш Садыкаў, Джума 
Аманаў, Намек Куліеў. Амаль што ўсе літарата- 
ры вядомыя, іх дачыненне да перакладчыцкіх кло- 
патаў і да Беларусі не выпадковае. І ўсё ж, калі 


НЕ БЫВАЕ 


логіі здалі ў лютым 1988 года. Спяріна тэксты 
вершаў Купалы, Коласа, Цёткі і Багдановіча далі 
на пераклад народнаму паэту Туркменістана Не- 
рыму НКурбаняпесаву. Ведаючы пра гэта, я тады 
пацікавіўся ў яго, як ідуць справы. 

«...Мусіць, буду вяртаць... Хаця і хацелася б пе- 
ракласці Багдановіча. Ды за месяц, за нейкіх 
трыццаць дзён гэта хіба магчыма?» -- адказаў 
Керым Курбаняпесаў. Неўзабаве ён адмовіўся ад 
гэтай работы, так што якасць перакладаў твораў 
нашых пісьменнікаў сумніцельная. 

І гэта сказаў паэт, які добра ведае беларускую 
паэзію і зрабіў бы ўсё як след. Яго пераклады 
«Паэмы сораму і гневу» Пімена Панчанкі, 
асобных вершаў Максіма Танка, Ніла Гілевіча ста- 
лі адметнай з'явай у туркменскай літаратуры, вы- 
клікалі вялікі чытацкі рэзананс. 

На жаль, «Ачык асман» не знаёміць свайго чыта- 
ча я многімі нашымі добрымі пісьменнікамі: яны 
ўвогуле не прадстаўлены ў анталогіі. 

А. КУТ. 
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І. Запазычанні. Як лінг- 
віст, свой допіс я хацеў бы 
пачаць менавіта з лексікі, 
і ў першую чаргу звярнуць 


увагу моваведаў на запазы- 


чанні. Усё больш і больні 
замежных слоў, часта зусім 
не патрэбных, засмечваюць 
нашу мову. Да прыкладу: 
спонсар, а ў нас жа ёсць 
даўняе слова фундатар; пе- 
рапрашэнне (ад польскага 
«пшэпрошэнне»), але ж у нас 
кажуць выбачайце або пра- 
шу прабачэння; імідж - во- 
браз, воблік: урач (ад ра- 
сійскага «врач») - доктар, 
лекар, доктарка, л1е- 
карка; вадзіцель (з расій- 
скай) або кіроўца (з поль- 


скай) -- шофер; мажліва (з. 


украінскай) -- магчыма; ва- 
рункі -- умовы; гарбата -- 
чай; іморык -- чайнік і г. Д. 

Лічу таксама шкоднай для 
мовы тэндэнцыю, калі мы 
падчас разняволення ад ра- 
сійскага ўціску будзем згод- 
ныя ўжыць хоць польскае, 
хоць турэцкае слова, абы не 
расійскае. Так атрымалася 
са словам чай, засвоеным мо- 
вай: ад яго ўжо ўтвары- 
ліся вытворныя словы. 

У правапісе заназычанняў 
прапаную захаваць літару 
г на пачатку слова-арыгі- 
нала, адмовіўшыся ад бессіс- 
тэмнасці: гістэрыка, гіпад- 
ром, гіерогліфы, гіераргія, 
гітагондрыя -- як і ў выпад- 
ку з гісторыяй. Усе гэтыя 
словы з'яўляюцца запазычан- 
вямі з адной грэчаскай 
-- мовы. Да таго ж літара 
г у згаданай пазіцыі мае 
месца бадай ва ўсіх еўрапей- 
скіх мовах, не павінна быць 
выключэннем і беларуская. 

Для далейшай унармава- 
насці нашай мовы лічу неаб- 
ходным: 

скасаваць суфікс ЫЙ: 
гэрбар, пралетар, сцэнар, 
парлямантар, аргівар; 

словы тыпу нонсенс, сер- 
віс, секс, Экстрасенс пісаць 
праз э. Усе добра ведаюць, 
што прынцыпы беларускай 
мовы як вымаўляецца, 
так і пішацца. Мы кажам 
і пішам сэнс, чаму ж тады 
нонсенс пішацца праз е? 


Сапраўды, нонсэнс; 
пісаць ў пасля 


галоснай 





Кароткі 





слоўнік 


ва ўсіх словах: фаўна, скаў- 
ты, саўна; 

у замежных словах у па- 
сля галоснай пераходзіць У 
ю: прэзідыюм, калёквіюм, 
калегіюм або знікае зу- 
сім: вакум, індывід. Словы, 
дзе націскное у стаіць на па- 
чатку слова, набываюць перад 


ім літару в -- вунія; 

пісаць праз 2 еловы: ін- 
жэнер, трэвога, карэгаваць 
(карэгіраваць); 





бела- 


увесці ў словах не 


рускага паходжання паміж 
зычнымі літару а: нэгар, 
Аляксандар, дубаль, мэтар. 


Пад націскам можа быць е 
-- рубель; 


рашуча адмовіцца ад выбу- 
ховага г. Уводзіць асобную 
літару, каб пісаць некаль- 
кі польскіх, расійскіх ды ін- 
шых замежных слоў, якія ў 
нас ужо набылі беларускае 


гучанне -- непатрэбная рас- 
коша! 
П. Унармаванне нашай 


мовы. Мяне даўно цікавіць, 
чаму ў нашай мове ёсць лі- 


тара: у кароткае малое і 
няма ў кароткага вялікага? 
Няўжо мы будзем казаць 


цётка Уладзя толькі таму, 
што ў мове да сённяшняга 
дня няма ўнармаванага Ў? 
Я прапаную ўвесці прапіс- 
ное Ў, а таксама нісаць ў 
пасля кожнай галоснай, не- 
залежна ад знакаў прыпынку. 
Пасля іх выразна чуецца 
Нашы пісьменнікі і журна- 
лісты аддаюць перавагу сло- 
вам з «русіфікатарскім» су- 
фіксам -цель: пішуць не 
вызваленец, а вызваліцель; 
не выхавальнік, а выгава 
цель; не заваёўнік, а за- 
ваявацель; не носьбіт, а на- 
сіцель; не просьбіт, якое ча 
мусьці падзецца з паметай 











АКСЕЛЕРАТАР. Не блы- 
таць з акселератам! Цахо- 
дзіць ад лацінскага «акцэ- 
лера» -- паскараю. У экано- 
міцы -- паказчык, які выка- 
рыстоўваецца ў  дзяржаў- 
ным рэгуляванні рынкавых 
адносін. Прынцып А. засна- 
ваны на тым, што змяненне 
спажывецкіх расходаў выклі- 
кае змяненне ў назапашванні 
капіталу. Напрыклад, узра- 
станне спажывецкага попыту 
можа мець вынікам павелі- 
чэнне вытворчых магутнас- 
цей. І наадварот, памяншэнне 
спажывецкага попыту на та- 
вары можа настолькі скара- 
ціць прыбытак вытворцаў, 
што выкліча скарачэнне інве- 
стыцый (укладанне сродкаў) 
у вытворчасць, нават на заме- 
ну састарэлага абсталявання. 
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Каафіцыент акселерацыі ха- 
рактэрызуе змяненне аб'ёму 
інвестыцый, якое выклікана 
ростам ці спадам вытворчых 
выдаткаў. У савецкай эка- 
номіцы прынцып А. фактыч- 
на не прымяняўся. 

АЎТАРКІЯ. Паходжанне 
слова грэчаскае. Самада- 
статковасць, самазабяспеча- 
насць. У эканамічным сэЭйсе 
-- стварэнне замкнутай. раз- 
лічанай на ўласныя магчы- 
масці гаспадаркі ў межах асо- 
бнай дзяржавы, што вядзе да 
разрыву традыцыйных экана- 
мічных сусветпагаспадарчых 
сувязей. Падобная з'ява звы- 
чайна наглядаецца тады, калі 
ўзнікае сур'ёзная небясиека 
нацыянальнай эканоміцы ад 
знешніх сіл. 


вучымса! 


уст., а прасіцель. Надзвычай 
актуальным становіцца вы- 
карыстанне гловаспа лу 
чэння даверная грамата за- 
мест вярыцельная грамата. 
І наогул, па сённяшні дзень 
у нашым друку можна су- 
стрэць такія калькі з расій- 
скай мовы: нацыянальнас- 
цей, дробязей, разгледжан і 
адобран, савет. Няўжо так 


складана вярнуцца да белару- 
форм: 


скіх нацыянальнас- 


цяў, дробязяў, разгледжаны й 
ухвалены, нарада. 


Словы беларускай мовы, 
якія называюць прафесіі жан- 
чын, у адрозненне ад ра- 
сійскай, дзе лічыцца за нор- 
му сказаць учитель Петрова, 
маюць свае суфіксы  -к-, 
-ц-г дакторка, настаўніца. 

НІ. Стратэгічныя напрамкі 
нашай мовы. Я згодны з 
тымі, хто выступае за вяртан- 
не мовы ў Гўрону і за нера- 
ход на лацінскі прыфт, 
якім у ХУІІ стагоддзі кары- 
сталіся уніяты. а гэта, бадай. 
75 працэнтаў насельніцтва 
Беларусі. Але далучэнне да 
Еўроны гэта: мяккае л 
на пачатьу і ў сярэдзіне пазы- 
чанага слова: ацвярдзенне 
асобных карэнных зычных у 
словах тыпу мэтро, сфэра, 
прэзэнт., фанэтыка. 
сыстэма; напісанне праз т 
слоў тыпу катэдра, артагра- 
фіх, бо незразумелыя тлума- 
чэнні, што. маўляў, слова 
катэдра прывіцю да нас з 
расійскай мовы. 

Не магу пагадзіцца з пам 
кненнямі асобных «мовазнаў- 
цаў» надаць усім назоўнікам 
у родным склоне множнага 
ліку поўныя канчаткі. БНа- 
роткую (нулявую) фарму ка- 
нчаткаў ніяк нельга лічыць 
уплывам расійскай мовы. Га- 
та з'ява таксама і бела- 








Святаяннік 


Святаяннік пачынае цвісці 
ў дзень Святога Яна, цпіто 
адзначаецца пасля Купалля: 
сёння Купала -- заўтра Ян... 
У кветках - пяць залаці- 
стых або жоўтых пялёсткаў 
з чорнымі рыскамі. [веткі 
сабраны: ў мяцёлчатыя су- 
квецці. гГісце святаянніку не- 
вялікае, сядзіць на высокай 
з шматлікімі галінкамі кру- 
глай сцябліне. Лісткі яйка- 
падобныя, часам эліпсападоб- 
ныя, з вялікай колькасцю за- 
лозкаў, якія рпрасвечваюцца. 
Таму і здаецца, што лісце свя- 
таянніку дзіравае. На гэтую 
ўласцівасць звярнулі ўвагу і 
вучоныя, калі падбіралі раслі- 
не назву: гіперыкум перфа- 
ратум. «Гіперыкум» - ад 
грэчаскіх слоў «гіпер» -- над, 
звыш, цераз і «эікон» -- ма- 
люнак. «Перфаратум» у ие- 
ракладзе з лацінскай азначае 
нрахоланы, дзірчасты. На 
Меншчыне святаяннік -- кра- 
сная травіца, на Гомель- 
шчыне -- кроўка. Гэтыя даў- 
нія назвы захаваліся, ві- 
даць. таму, што сок свята- 
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руская, і менавіта кароткая 
форма надае мове стройнасці, 
і лёгкасць. Яскравае сведчан- 
не -- творы нашых паэтаў. 
Браніслаў Тарашкевіч 
сцвярджаў, што суфіке 
пасля азванчэння праз 0 
распадаецца на  афрыкату 
дз і к: грамадз-кі, мадз-кі. 
Тое ж самас адбываецца і па- 
сля літары т, калі ўтвараепца 
збег ц і к: пірацкі. “Тут 
корань захаваны. Калі ж нам 


СЫ 


Нататкі да некаторых 
пытанняў ... 


шанца 


прыняць напісанне выключна 
паводле фанетычнага прын- 
цыцу: Рыга, - рыскі, Веліж 
-- веліскі, то мы пачнём 
карчаваць уласнае карэнне. 
Нядобрая гэта тэндэнцыя. 
Між іншым. тады ўжо трэба 
будзе пісаць казьба, лёччык, 
гуччэй. Які ж будзе корань? 

Не варта і вынаходзіць ней- 
кія новыя літары (графемы) 
замест дз і дж па вось якіх 
трычынах. Па-першае, у гэ 


тых словах новай афрыкатай. 


(графемай) будзе затушава- 
ны корань, а на другое. 
такія ж афрыкаты маюнца 
ў мовах нашых блізкіх су- 
седзяў: летувісаў. палякаў, 
латышоў. Дастаткова афры- 
кат і ў іншых мовах, але пе 
чуваць, каб там шукалі новыя 
літары. 

Безумоўна, я цалкам за 
адраджэнне о і пераход е 
ў я ва ўсіх пераднаціскных 
пазіцыях, за ўтармаванне й 
пасля галосных. 

Лічу мэтазгодным і прак- 
тычным ставіць толькі кройку 
пасля лічэбнікаў ва ўскосных 
склонах, гэта мае месца 
ў нямецкай мове, а не пісаць 
ноўныя адпрыметнікавыя 
канчаткі: пра 25. сакавіка, 
пе І. верасня. 

ГУ. Герунд, плюсквампэр- 
фэкт ды іншыя... Ёсць у нас 
шмат часцін мовы. пра якія 
ні нашыя вучні, ні, мусіць, 


як 


янніку колерам нагадвае 
кроў. Калісьці з расліны ра- 


білі фарбу, якой фарбавалі 
тканіны ў чырвоны колер. 
Першыя звесткі пра свята- 
яннік знаходзяць у грэчаска- 
га лекара Гіпакрата. З таго 
часу панулярнасць гэтага зел- 
ля значна павялічылася, без 
яго не ўяўлялі лячэнне інмат- 
лікіх хвароб. Але апошнім ча- 
сам святаяннік траціць сваіх 
аматараў, асабліва аматараў 
святаяннікавай гарбаты, з-за 
пекарыснага ўздзеяння свя- 
таяннікавых рэчываў на нека- 
торыя адметныя мужчынскія 
фізіялагічныя працэсы. 


бкрыпень 


У хмызняках, паабапал да- 
рог, у лесе. асабліва на па- 
жарыпічах і лесассках, дзе 
можна бачыць пэлыя зарасці 
скрыпеню, вы лёгка пазнаеце 
гэтую расліну. Нельга не заў- 
важыць яе высокае, часам у 
рост чалавека, сцябло з доў- 


складальнікі падручніках 
нават не здагадваюцца, Ёсць 
у нае англійскія герунд 
і інфінітыў. а таксама 
падобныя пяменкім тры фор- 
мы мінулага часу: прэтэ- 
рыўм. пэрфэкт. нлюс- 
квамцпоэрфэе г. 

Герун д азпачае сам пра 


цэс дзеі і выражаецца на- 
зоўнікам: напісанне. блукан- 
не, Характэрная прыкмета 


герунчту ў апглійскай мо- 


ве -- наяўнасць «суфікса 
іні-. а ў нашай мове - 
гннез (-наоне-). 


Толькі з палёгкай уздыхне 
наша мова пры сіетаматыч- 
ным ўжытку інфінітыву, Па 
раўнайце: Мані загадала беч 
цэ, каб яна па дарозе наве- 
далі цётку і Маці загадала 
дачцэ наведаць па дерозе 
цётку. 

Што да трох форм міну- 
дага часу. то першан. еа. 
мая простая. прэтэры 
Ум. Яна нам добра знаёмая: 
пайшоў, узяў, падвёз. 


Другая форма -- гэта 
пэрфэк:. У нашай мове 
ён пе развіты. бо адмерла 


звязка ёсць: -- Дзе Мідась? -- 
А пайшоўшы некуды. Гэта 
ёсць тыповы пэрф.на о Ён 
ёсць некуды пайшоўшы. У 
наяўнасці ўсе кампаненты: 
звязка плюе дзеекрыслоўе, 

Трэцяя фарма -- паюс- 
квампэрфект - у на- 
шай моне добра захавалася 
на сённянні дзень ці не ца 
ўсёй Беларусі, нягледзячы 
на медны ўнлыў расійскай 
мовы, дзе яго, лічу, няма зу- 
сім. Зірніце: Калі я зайшоў 
ва Зміцера, дома яго не было. 
Ён быў пайшоўшы ў краму. 
Расіяне так не кажуць. (Мі- 
хаіт Задорнаў нават кніць 
з гэтай формы ў сваіх мапа- 
логах), “У форму быў паг 
шоў, быў зрабіў, быў 3ла- 
маў я лічу знявечанай, та- 
му што ў такім плюсквам- 
нэрфэкце адсутнічае важны 
абавязковы кампанент  - дзе- 
енрыслэўе., 

Па маю думку. гэтыя фор- 
мы павінны быць распраца- 
вапыя і адлюстраваныя ў 
школьных падручніках. 


Алесь ЯЖЭЗВІЧ. 


Называйце па-беларуску 


гімі, дзесяць-сорак сантымет- 
раў. верхавінпымі гронкамі 
ружавата- пурпуровых о кве- 
так. Лісце скрыпеню вузкае, 
цёмна-зялёгае зверху і шыза- 
зялёнае знізу. На ніжняй 
частцы сцябла лісты сядзяць 
адзін насупроць другога, 
а вышэй - чаргаваныя. Ме- 
навіта лісце скрыпеню выка 
рыстоўваецца для лячэння. 
яго таксама ўжываюць у са 
латах. 


Скрыпень -- добры меда- 
нос, з аднаго гектара дае 


да 600 кілаграмаў мёду. зе- 
лянкавага,. прыемнага на 
смак. Навуковая пазва скры- 
пенню -- зтлобіум гірсутум 
-- скрыпень касматы (яго 
сцябло густа апутшана вала- 
скамі). эпілобіум ангусціфо- 
ліцм -- екрыпень вузкалісты 
(лісце паўсюдна чарговае: у 
слоўніку Зоські Верас ён на- 
зываецца залётнік). Слова 
«эшілобіум» паходзіць ад грэ- 
часкіх слоў «аш» -- на. 
«лобіон» - стручок. Такую 
назву ёп атрымаў. нідаць, та- 
му. ніто насенне скрыпеню 
знаходзінла ў тонкіх етруч- 
ках, яно ўтрымлівае ядомы 
алей (40-45 працэнтаў агуль. 
най вагі насенпя). 
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Хх 


(Працяг. Пачатак 
у ЛМ 5- 29). 


А в целом для книги 
такого характера необходи- 
мо дать философское обос- 
нование этой проблемы. Ска- 
зать!о значений языка, о его 
роли в духовной жизни. О той 
совершенно новой культуре, 
которая была создана в Бе- 
лоруссий за годы Советской 
власти. Это больше, чем что- 
либо другое, говорит о зна- 
ченияйи и жизнеспособности 
белорусского языка. 


(Паміж 30 і 40, руская, 
музыкант, у Мінску - 
з 1971 г.) 


--..Я и е Н. согласна, и 
с этими газетами... Мне всё 
равно... какое мне дело до 
беларускаіі мовы?.. Ну ты 
сам представь: зачем мне го- 
ворить «гаспадар», когда я 
могу сказать «хозяйн»'?.. 

Когда мы жили в Т., ты 
сам не говорил на беларускай 
мове, хотя я тебя просила... 


ны. Зачем я буду коверкать 
русский язык и говорить 
по-белорусски?.. 

То, что я могу сказать по- 
русеки просто и красиво, Я 
буду начинать коверкать ипо- 
белорусски... 

У меня подружка в 
школе была -- аварка, Они 
приехали в Касцийск из 
аула. Мо-русски -- ни одного 
слова не знали. (Сыновья 
старшие на заводе в Касний- 
ске -- ведушцие инженеры. 
Ну так что, они” должны 
были заставлять её изучать 
русский язык?.. В семье 
они говорили по-своему, а на 
работе они прекрасно говори- 
ли по-русски. А подружка 
моя в школе постеценно, сло- 
во за словом, пачала осва- 
ивать й русский... 

Если бы я приехала в 
Минск, и все твой родствен- 
ники говорили бы по-белорус- 
ский, друзья твой -- по бе- 
лорусски, -- тогда бы ий я 
постепенно освойла. А откуда 
же я могу почеринуть бело- 
русский язык?.. 


Алег' БЕМБЕЛЬ 





З «падпольнай» кнігі 


Дять лет прошлое -- и он 
вдруг вспомяйл о своём язы- 
ке!., 


Меня эта проблема не вол- 
нует, у меня много других 
проблем... Зачем из этого 
делать проблему?.. Пускай 
разговариваст, кта  хо- 
чёт... Я кс всё ранно не мо- 
гу разговаринать... Не знаю, 
может, потому, что никто не 
разговаривает. оца мне ка- 
жется немузыкальной... Бело- 


русских позтов я не пони- 
маю. То ли дело -- "Тют- 
чев... (працытавала). Рус- 
ский я впитала с молоком 


матери... А белорусский мне 
кажется грубым, поэтому я 
согласна с этими газетама... 

Что ты меня записыва- 
ешь?.. Кому это нужна?.. Ты 
скажи лучше, почему ты 
посуду не помыл?., 


Ты создай мне условия, 
чтобы я слышада этот язык... 
А то буркнет два слова по 
телефону: «Слухаю», «дзя- 
куй» -- вот і веё... 

В отличие от тебя, мне 
У Н. нравится то, что он не 
будет с пеной у рта запи- 
сывать каждого, А ты готов 
с пеной у рта навязывать этот 
язык везде... 


Вот Л. Б. -- белоруска, 
а с мужем, тоже бело- 
русом, говорит ипо-русскай. 


А я и в школе не проходила... 
Что же я буду делать из 
этого проблему?.. 

Вот то, что ученики плохо 


учатся -- это проблема. Что 
они всё получили, но не пря. 
учены к труду -- это проб- 


лема. А на каком языке они 
будут учиться -- это не столь 
уж важно... 

Что ты всё пйішсшь?.. 
Меня занисывать нечего. Ты 
лучше записынай белорусов, 
которые яростно против 
этого... Я пе против, Я -- рус- 
ская. Мой ребёнок белорус - 
и я пр пошусь с заявлени- 
ями к директору, чтобы его 
освободпли От беларускай 
МонЫ... 

Вот если ты за свою книгу 
подучишь деньги и куцишь 
мне шубу -- тогда я буду 
идти с чувством собственного 
достойнства и говорить: да, 
беларуская мова - это дей- 
ствительно денпость!.. 

Ну что ты опять занисы- 

ваешь?.. Я же шучу!.. 
С Видиіць, как ты отстайва- 
ешь права беларускай мовы. 
А что-то дома ты мой права 
не очень отстайваеш»ь!.. Права 
женіцины -- вот это пробле- 
ма. Ты бы лучше собрал 
материал о правах женіци- 
ны в семье... 

Цо главное, что белорус- 
ский и русский языки сход- 


Нам ешцё один ребёпок 
нужен '-- вот это действи- 
тельно проблема... 

“На Урале -- свой дналент... 
Бабушка моя на Урале, когда 
была жива, у неё масса слов 
была местных, очень краси- 
вых... А разве я слышу здесь 


белорусскую речь -- живую, 
действительную, народную”?.. 
Прежде всего ты павинен 


быть для меня источником 
такой речи!., 

Вот ты веё пишешь, пи- 
шешь -- а пальто у тебя 
старенькое... от это - проб- 
лема... 

Сколько я для тебя сдела- 
ла!.. Белоруска бы для тебя 
столько не старалась... Она бы 
паслала тебя нодальше по- 
беларусски... 

Любицшь ли ты меня -- ват 
это для меня проблема... 

(-- Анаякой мове я скажу, 


што кахаю цябе, -- гэта для 
цябе не праблема?..) 
-- Это я пойму на лю- 


бой мове... Но лучше по-русс- 
ки, потому что по-белорусски 


я это восприму как шутку.... 


(Каля 39 гадоў, руская, 
выкладчыча англійскай 
мовы ў ВНУ (прыро- 

дазнаўчага профілю) г. 


Мінска) 
...Студенти-белорусы сами 
не хотят размаўляць на 
беларускай мове, стыдятся 
её... 
(--. Псіхалагічныя меха- 


нізмы гэтай з'явы?..) 

-- Это всё сверху... Ме от 
пих же, не снизу это идёт. Те 
люди, которые для них явля- 
ются авторитетами, сами не 


говорят но-белорусски.., У 
нас нет -- в хорошем смыс- 
ле -- пропаганды националь- 


ного языка... Ни одной вывеёс- 
КИ Или почти НИ ОДНОЙ... 

У “огромной массы мин- 
чан (исключая ничтожную 
кучку интоллигенций) нет 
чувства, что сугцествует каз 
кая-то ярко выраженная бе- 
лорусекая культура. У ребят 
из Витебска, Могилёва. у них 
всё-таки есть что-то своё, род- 
нос, белорусское... Іст» ка- 
кая-то евоя, конкретно-бело- 
русская культура... 

Пытаясь увлечь их языком, 
я исхожу Из своего предме- 
та. Я говорю: представьте 
себе Есенина на английском, 
тот ли это будет Ёсенин, ко- 
торого знаете?.. То же самое 
и с Іексипийром: какими бы 
прекрасными ний были перево- 
ды Маршака или Пастерна- 
ка -- это не тот Шексиир, 
который был в действительно- 
сти й которого знают англо- 
язычные народы. Английский 
вам нужен для подлиянного 
агцушения духа этой поЭзИий, 
этого народа... 

(Працяг будзе). 








Кую, кую ножку 





Кую, кую ножкі, 
Паеду ў дарожку. 
Дарожка крывая, 
Кабылка сляпая, 
Еду, еду, еда, 
Ніяк не даеду. 
Прыпрагу сароку, 
Паеду далёка 

У новай кашулі 
Да майго дзядулі. 
Скоранька паеду, 
Каб паспець к абеду. 


геее 


Люлі, люлі, 


люляшу 





Люлі-люлі, люляшу, 
Я дзіцятка калышу. 
Нітачку звіваю, 
Песеньку спяваю, 


Што выведу нітачку - 
Камару на світачку, 
Застануцца кончыкі 
Камару на штончыкі. 


У якой краіне Акадэмія л д: 


Мама, пачытай! зета 


ГУШКІ, 
ГУШКІ, 


ГУШКІ 


Гушкі, гушкі, гушкі, 
Прыляцелі птушкі, 
Селі на варотах 

У чырвоных ботах. 
Боты паскідалі 
Кругом. паляталі. 
Сталі сакатаці. 

Чаго птушкам даці? 
Прынясу ім жыта, 
Будуць птушкі сыты. 
Пасыплю гароху -- 
Хай ядуць патроху. 
Ды насыплю грэчкі -- 
Хай нясуць яечкі. 


са 





ое 


Люляю-люляю 


Люляю-люляю, 

Я коціка налаю, 

Каб ён да нас не хадзіў, 
Цябе, дзетка, не збудзіў. 

А ты, каток, пайшоў вон, 
А дзетачцы аддай сон. 
Ходзіць сон каля вакон, 

А дрымота каля плоту. 

І пытае сон дрымотц: 

-- Дзе мы будзем начаваце? 
-- Дзе хацінка цяпленька, 
Дзе хацінка маленька. 





навук Беларусі? 


Нядаўна ў «Народнай га- 
зеце» на рэкламнай старон- 
цы з'явілася аб'ява: «Акаде- 
демия наук Беларуси обьяв- 
ляет приём в аспирантуру на 
1992 год. Приём проводят на- 
учные учрежденйя АН Бе- 
ларуси по сиециальпостям...» 
--] далей замяшчаецца вя- 
лікі пералік інстытутаў. Усё 
на рускай мове. Зразумела, 
што газета тут ні прычым, 
бо яна толькі выконвае тое, 
за што ёй занлацілі. Здзіў- 
ляе і абурае іншае: Акадэ- 
мія навук незадежнай, пры- 
знанай большасцю дзяржава- 
мі свету Рэспублікі Беларусь 
усё яшчэ працуе для зліцця 
нацый неіснуючага СССР. 
Мяркуйце: самі хоць бы па 
гэтых радках: «Инетитут ли- 
тературы им. Я. Купцады 
(220600, Минск, ул. Ф. Ско- 
рины, бб, тел. 39-57-20) -- 
литература народов СССР 


(советского периода), лите- 
ратура народов СССР» (7!) 

Ва ўмовах прыёму ў аспі- 
рантуру пішацца: «Поступа- 
юішцие в аспирантуру сдают 
конкурсные экзамены по спе- 
цйальности, философии и о0д- 
ному из инострапных языков 
(англяйскому, французско- 
му, немецкому) в обьёме 
действуюіцей программы для 
вузов». І ні слова пра ведан- 
не дзяржаўнай мовы Белару- 
сі -- беларускай. Вось вам 
і выкананне Закона аб мовах, 
і незалежнасць, і Адраджэн- 
не! 

Дык у Якой жа краіне 
знаходзіцца АН Беларусі? 
У незалежнай Рэспубліцы 
Беларусь ці ўсё яшчэ ў неіс- 
нуючым, але вельмі любімым 
(а іначай, як гэта разу- 
мець?) і незабыўным (дяя 
кіраўніцтва АН) СССР? 

В. ШНІП. 


Сарока-варона 





Сарока-варона 

На прыпечку сядзела, 
Кашку варыла, 
Дзетак карміла. 
Гэтаму дала, 
Гэтаму дала, 
Гэтаму дала, 
Гэтаму дала, 

А гэтаму не дала. 
Гэты палечык -- 
Вялікі гультайчык: 
Круп не драў, 
Цеста не мясіў, 
Вады не насіў. 
Лыжка на паліцы, 
Кашка ў камяніцы. 
Шуг! Шуг! Шуг! 
Паляцелі -- 
На галоўку селі. 


гееФ 


Ладу, ладу, ладкі 





-- Ладу, ладу, ладкі, 
Дзе былі? 

-- У бабкі.; 

- А што елі? 

-- Кашку. ---- 

-. А што пілі? 

-- Бражку. . 
Бабулька казала: 

-. Ты прыходзь часцей, 
Пачастую смачней: 
Дам вам сыраквашкі, 
Бярозавай кашкі. 


(З народнага). 


Малюнкі 
Людмілы РУБЛЕЎСКАЙ. 


Але! 





МІТРАПАЛІТ 
“СВАЁ 


У перадачы 
бачыў, як нашу ўрадавую 
дэлегацыю цёпла і шчыра 
віталі і ў Варшаве, і ў Кра- 
каве, і на Беласточчыне. І 
яна з гонарам выканала сваю 
функцыю. Нрыемна было 
чуць выступленні членаў дэ- 
легацыі яа чыстай беларускай 


«Панарама» 


мове, ды яшчэ і без папе- 
рак. 
Адзін толькі мітрапаліт 


Філарэт гаварыў па-расійску. 
А ці ж шмат натрэбня было 
намаганняў, каб хоць па па- 
ліерцы прачытаць тую ж ма- 
літву па-беларуску? 


І. ФУРСЕВІЧ. 
г. п. Докшыцы. 
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сусветнай 
паэзіі 


па- Беларуску 






Фраясуа Віён (1431 -- пасля 1463 ) -- най- 
больш самабытны французскі паэт позняга Ся- 
Яго паэзія, напоўненая гаманою га- 


рэднявечча. 


сашашаашы- ц шыашыашаша са шнары ся Дэтэктыі. Прыгоды 


(Працяг. Пачатак у М 28). 


Цяпер яна ляжала на сваім ложку. 

Але ці яе гэта ложак? Нешта ён не такі, няма 
той чароўнай мяккасці, да якой яна так прывыкла. 
Яна паварушылася, ложак зарыпеў. Той, у якім 
місіс Раймер спала на Парк: Лэйне, ніколі не ры- 
пеў. 

Яна агледзелася. Не, ні ў якім разе... Гэта не 
Парк-Лэйн. Можа, бальніца? Не, падумала яна, не 
бальніца. І не гасцініца. Пусты пакой, сцены ней- 
кага невыразнага бэзавага адцення. Драўляны сас- 
новы ўмывальнік, са збанам і тазам. 

Сасновая камода з бляшанай шуфлядай. На 
калках вешалкі нейкае незнаёмае адзенне. Ложак 

з латанай-пералатанай падшыванай коўдрай, а са- 
ма яна -- у гэтым ложку. 

- Дзе я? -- запыталася місіс Раймер. 

Дзверы адчыніліся, у пакой таропка ўвайшла 

пухлявая маленькая жанчына, чырванашчокая і 
дабрадушная з выгляду. Рукавы сукенкі падкаса- 
ныя, зверху фарту Х. 

Ага! -- усклікнула жанчына.-- Яна прачну- 
лася! Уваходзьце, доктар. 

Місіс Раймер хацела была нешта сказаць, але 
нерадумала, бо чалавек, які ўвайшоў следам за 
пухлявай жанчынай, зусім не падобны быў на 
элегантнага чарнявага доктара Канстанціна. 
Перад ёю быў згорблены стары, Вочы закрывалі 
тоўстыя шкельцы акуляраў. 

Вось гэтак лепш,-- сказаў ён, падышоўшы 
да ложка і ўзяўшы руку місіс Раймер. -- Неўзабаве 
вам стане лепш, даражэнькая. 

-- Што са мной было? -- 
Раймер. 

-- Нешта накшталт апаплексічнага ўдару. Вы 
знаходзіліся ў непрытомнасці дзень або два. Ні- 
чога сур'ёзнага. 


спыталася місіс 


ВЫ 


- Ну і напужалі нас, Ганна,- сказала 
жанчына. - "Трызнілі, гаварылі дзіўныя рэчы. 
-“Місіе Гарднер, --- перабіў яе доктар.-- Нельга 


хваляваць хворую. А вы хутка паправіцеся, дара- 
жэнькая. 

-- Наконт работы не турбуйцеся,  Ранна,г--- 
сказала місіс Гарднер.- Мне дапамагала місіс 
Роберте, і мы нядрэнна ўправіліся. Ляжыце сабе 
спакойна, папраўляйцеся, любачка. 

-- Чаму Вы завеце мяне Ганнай? -- спыталася 
місіс Раймер. 

Як жа, гэта ж ваша 
Гарднер. 

Не, не маё. Мяне завуць Амеліяй. Я -- 
Амелія Раймер. Місіс Эбнер Раймер. 

Доктар і місіс Гарднер пераглянуліся. 

Добра, добраяька, толькі ляжыце спакойна, 
-- сказала місіс Гарднер. 
Так, так, не хвалюйцеся,-- дадаў доктар. 

Яны пайшлі. Чаму яны завуць яе Ганнай? На- 
вошта перакінуліся позіркамі, у якіх яна прачыта- 
ла спагадлівае здзіўленне. Дзе яна? Што з ёю? 

Яна ўстала з пасцелі, паволі падышла да ма- 
ленькага мансардавага акенца і выглянула. Вяс- 
ковы двор! Канчаткова заінтрыгаваная, яна зноў 
лягла ў пасцель. Што прывяло яе на ферму, якую 
ан, ніколі і ў вочы не бачыла? 

" пакой зноў увайшла місіс Гарднер. Яна тры- 
мала паднос, на якім стаяў кубак з булёнам. 

-- Якя апынулася ў гэтым доме? Хто мяне сю- 
ды прывёз? 

Ніхто вас сюды не прывозіў, любачка. Тут 
ваш дом. Вы ў ім жывяце апошнія пяць год.. 

-- Я жыву тут пяць год? Цэлых пяць год? 

-- Так. І ведаеце мяне. 

-- Я тут ніколі не жыла! Вас я ніколі не бачыла! 

-- Зразумейце, вы хварэлі і ўсё забылі. 

-- Тут я ніколі не жыла! 

-- Ну што вы, любачка, 


імя! - здзівілася місіс 


гэта ж ваш дом!-- 


СЛОВА, Ле 29, 1992 


Рубрыку вядзе 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ 





радскіх вуліц, плебейскай зухаватасцю, карчом- 
най нястрымнасцю, разам з тым вызначаецца 
глыбокім лірызмам, няспыннымі пошукамі новых 
творчых шляхоў. 


Франсуа ВІЁН 


Балада ісцін навыварат 


Б'юць лынды -- як пустое бруха, 
Чакаюць звады -- ад сяброў, 
Найлепшая яда -- баўтуха, 
“Пслівасць -- шчырая любоў; 


Ці ж варта ёсць без добрых сноў? 
Раскажа хлус усё без зману, 

Вар'ят -- вось скарбнік мудрых слоў, 
Газважны ж -- толькі закаханы. 


Пяшчотна любіць толькі шлюха, 
Сумленны не аддасць даўгоў, 
Спявае лепш за ўсіх рапуха, 
Багаты любіць беднякоў. 

Арэх лепш грызці без зубоў, 
Злачынец варты ў нас пашаны, 
Запальвае рахманасць кроў, 
Разважны -- толькі закаханы. 


У спёку вые завіруха, 





Місіс Гарднер раптам кінулася да камоды і падала 
місіс Раймер выцвілую фатаграфію ў рамцы. 

На фатаграфіі было чацвёра: барадаты мужчы- 
на, поўная жанчына (місіс Гарднер), высокі цы- 
баты дзядзюк з прыемнай сарамлівай усмешкай 
і нехта ў паркалёвай сукенцы з фартухом. Ды 
гэта ж яна, Раймер! 


А. КРЫСЦІ 


Справа адной 


багацейкі 


(Апавяданне) 


Місіс Раймер з вялікім здзіўленнем разглядвала 
фатаграфію. Місіс Гарднер паставіла паднос з бу- 
лёнам побач з яе ложкам і ціхенька выйшла. 

Місіс Раймер піла маленькімі глыткамі з кубка. 
Булён быў дабры, наварысты, гарачы. Хто тут 
вар'ят? Місіс Гарднер ці яна? Нехта з іх абавязко- 
ва. Аднак ёсць яшчэ і доктар! 

Я -- Амелія Раймер,- цвёрда рашыла яна. 
- У нэўнена, што я Амелія Раймер, і хай мне хто- 
небудзь скажа, што гэта не так! 

Выпіўшы булён, яна паставіла кубак на паднос. 
Яе ўвагу прыцягнула газета. Яна ўзяла газету і 
зірнула на дату -: 19 кастрычніка. Калі ж гэта 
яна пайшла ў кантору да містэра Паркера Пай- 
на? Пятнаццатага альбо шаснаццатага. Значыць, 
яна хварэе тры дні. 

Прайдзісвет! -- раззлавалася яна на доктара. 

Усё ж ёй стала крыху лягчэй. Яна чула пра вы- 
падкі, калі ва многа год людзі забываліся, хто яны 
такія. І баялася, што, можа, нешта падобнае зда- 
рылася і з ёю. ' 

Яна пачала перагортваць старонкі газеты, лена- 
вата праглядаючы калонкі, як раптам адна замет- 
ка кінулася ёй у вочы: 

«Учора ў прыватнае завядзенне для псіхічна 
хворых была дастаўлена місіс Эбнер Раймер, уда- 
ва Эбнера Раймера -- «гузікавага караля». Апош- 
нія два дні яна ўпарта сцвярджала. што яна не 
Раймер, а прыслуга па імені Ганна Мурхаус». 

-- Танна Мурхаус! Вось яно што! -- сказала 
місіс Раймер.-- Яна -- гэта Я, ая -- гэта яна. Неш- 
та накшталт двайніка. Ну, гэта можна хутка папра- 
віць! Налі той ліслівы ашуканец Паркер Пайн за- 
думаў нейкія хітрыкі Ці... 

Але тут на вочы трапіла прозвішча: Канстанцін, 
і яна пачала чытаць: 

«Заява доктара Канстанціна. 

На развітальнай лекцыі, якую доктар Канстан- 
цін прачытаў учора, напярэдадні свайго ад'езду ў 
Японію, ён прапанаваў некалькі надзвычайных тэ- 
орый. Ён заявіў, што ёсць магчымасць даказаць 


мазь ль а а ы а ь ьь 


Спаць лепш за ўсё сярод клапоў, 
Смяецца той, у каго скруха, 

Каго б'е трасца -- той здароў; 
Парад чакаюць -- ад аслоў, 

Псуе нам шанцаванне планы; 

Каб падтрымаць, крычаць: «Далоў!» 
Разважны -- толькі закаханы. 

Вам ісціны патрэбны зноў? 

Іх я паведаміць гатоў: 

Ёсць грошы толькі ў жабракоў, 
Пягоднік -- рыцар без заганы, 
Франт -- той, хто ходзіць без штаноў, 
Разважны -- толькі закаханы. 


Чатырохрадкоўе, напісанае Франсуа Віёнам, 
асуджаным на смерць на шыбеніцы 


Я -- Франсуа, на жаль, мой братка: 
Шкада, што нарадзіла мяне матка, 

Бо хутка ўжо ў імя парадку 

Спазнацьме карак мой цяжар майго азадка. 


Пераклад з сярэднефранцузскай 
Зміцера КОЛАСА. 


існаванне душы шляхам перамяшчэйня яе з аднаго 
цела ў другое. У працэсе сваіх эксперыментаў на 
Усходзе яму ўдалося, як ён сцвярджаў, ажыцця- 
віць двайное перамяшчэнне -- душа загіпнатыза- 
ванага цела А была перамешчана ў загіпна- 
“тызаванае цела Б, а душа Б -- у цела А. Цасля абу- 
джэння ад гіпнатычнага сну А заявіла, што яна 
Б, а Б прыняла сябе за А. 

Каб эксперымент удаўся, неабходна знайсці 
двух індывідуумаў, вельмі падобных адзін да ад- 
наго. Неабвержным фактам з'яўляецца тое, што 
два чалавекі, якія падобны адзін да аднаго, з'яў- 
ляюцца гарманічнымі істотамі. Гэта асабліва на- 
глядна заўважалася ў выпадку з двайнятамі, ад- 
нак, і два чужыя чалавекі, якія рэзка адрозніва- 
ліся сваім сацыяльным становішчам, але вылучалі- 
ся незвычайным знешнім падабенствам, праяті- 
лі такую ж гармонію». ' 

Місіс Раймер адкінула ад сябе газету. 

Нягоднік! Падлюга! Прайдзісвет! 

Цяпер яна ўсё зразумела. Яны паквапіліся на 
яе грошы! Гэтая Ганна Мурхаус -- марыянетка 
ў руках Паркера Пайна. Разам з гэтым прайдзі- 
светам Канстанцінам ёп ажыццявіў неверагодны 
трук. 

Але яна выкрые яго! Яна пакажа ўсяму свету 
яго сапраўдны твар! Засудзіць яго! Усім раска- 
жа... 

Але тут місіс Раймер успомніла першую замет- 
ку. Не, Ганна Мурхаус не была паслухмянай 
марыянеткай. Яна пратэставала, гаварыла, хто яна 
на самай справе. А які вынік? 

-- Запхнулі ў вар'яцкі дом бедную дзяўчыну, - 
сказала місіс Раймер. Халадок прабег па спіне. 

Вар'яцкі дом... Адтуль ніколі не выпускаюць. 
Чым больш гаворыш, што ты ў сваім розуме, тым 
менш даюць табе веры. Не, місіс Раймер на гэта 
не пойдзе. 

Дзверы адчыніліся і ўвайшла місіс Гарднер. 

А-а, вы ўжо выпілі булён, любачка. Вось і 
добра. Хутка паправіцеся. 

Калі мне зрабілася дрэнна? 

Дайце прыпомню... Тры дні таму назад -- у 
сераду. Пятнаццатага. Вам стала нядобра каля 
чатырох гадзін. : 

Якраз у гэты час місіс Раймер увайшла ў пакой 
доктара Канстанціна. 

Вы ўскрыкнулі: «Вой!» Вось гэтак: «Вой!» 
А потым сонным голасам: «Я засынаю. Засы- 
наю». І 'на самай справе заснулі. Мы паклалі вас 
у ложак і паслалі па доктара. З таго часу вы тут 
і лежыцё. 

-- Я думаю,-- нарэшце адважылася місіе Рай- 
мер,- у вас няма ніякіх спосабаў дазнацца, хто 
я... акрамя, можа, як па твары. 

Дзіўныя вы рэчы гаворыце! Што ж можа 
пасведчыць у такім выпадку лепш за твар чалаве- 


ка, хацела б я ведаць? Пасля -- у вас яшчэ ёсць. 


радзімка. 

Радзімка? У мяне ніколі іх не было! 

-- Радзімка пад левым локцем,-- сказала місіс 
Гарднер.-- Паглядзіце самі, любачка. 

Вось зараз і праверым.-- Місіс Раймер зака- 
сала рукаў сваёй начной сарочкі, убачыла радзім- 
ку і заплакала. 

Прайшло чатыры дні, і місіс Раймер паднялася 
з пасцелі. Яна прыдумала некалькі планаў, каб 
дзейнічаць, але, урэшце, усе іх адкінула. 

Яна магла б паказаць доктару і місіс Гарднер 
заметку ў газеце і ўсё ім растлумачыць. Але ці 
павераць яны? Місіс Раймер была ўпэўнена, што 
не павераць. 

Можна пайсці проста ў паліцыю. Але хіба там 
дадуць ёй веры? І зноў вырашыла, што не. 


(Працяг будзе). 
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канкле» 


Семнаццаты раз сустракала 
Вільня гасцей фестывалю «Скам- 


ба, скамба, канкле» («Грайце, 
грайце, гуслі»), які праходзіў 
28-31 мая. Фестываль даўно 


ўжо ператварыўся ў мізжнарод- 
нае свята фальклору. 

Высокім " выканаўчым  май- 
стэрствам былі адзначапы кап- 
цэрты, у якіх бралі ўдзел ка- 
лектывы краін Балтыі, Беларусі, 
Швецыі, Швейцарыі, Украіны, 
Нарвегіі, Нольшчы, Ітаіі. 

Нашу краіну мелі гопар прад 
стаўляць фальклорны гурт «Ліц- 
віны» і майстры-музыкі Алесь 
Лось і Хведар Кашкурэвіч. Ду- 
ды, зробленыя самімі выканаўца- 
мі, выклікалі вялікую цікавасць 


гледачоў -- падобнага іпстру- 
мента раней на святах не чулі 
і не бачылі. 


На вечарыне ў тэатральпай за- 
лё універсітэта госці мелі маг- 


чымасць пазнаёміцца з літоў- 
скім інструментам -- канкле, 
аналагам латышскага кокле і 
нашых гусляў. Гаспадары веча- 
рыны -- фальклорны гурт Ві 
ленскага педагагічнага інстытута 
-- паказалі не толькі ўсё гу- 
кавое багацце капкле, але і 


спевы, танцы пад своеасаблівае 
мяккае гучанне інструмента. 
Апошні дзень фэсту праходзіў 
на Замкавай вуліцы Старога го- 
рада, дзе адбыўся вялікі кірмаш, 
і ва ўнутраных дворыках уні- 
версітэта -- там выступалі ўюз- 
ныя калектывы, А скончылася 
свята ў Нагорным парку, дзе да 
паўпочы пад вясёлую музыку 
танцавалі тысячы людзей. 
Вікторыя МАЛЫШАВА. 


НА ЗДЫМЕКАХ: музыкі Хведар КАШКУРЭВІЧ і Алесь ЛОСЬ; нясёлую польку вы- 


конвае калектыў з Эстоніі «Алле-аа». 


Фота А. ВАШКЕВІЧА. 
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ШАНОЎНАЕ СПАДАРСТВА 


П Выбранецкі летнік адбудзецца 3--17 жніўня 1992 г. 


Умовы правядзення -- аналагічныя І летніку. 


Прыкладны маршрут: Полацак -- Расоны -- возера 


Няшчарда -- в. Краснаполле -- заход на Пскоўшчыну -- 
Езярышча -- Полацак. 


Адказны за правядзенне Андрусь Клюкія (тэл. ў Менску 


61-82-13, да 22.00). Просім даслаць заявы па прыкладзенаму 
ўзору да 20 ліпеня г. г. альбо паведаміць пра цвёрды ўдзел 
ў летніку па тэлефоне і прывезці заяву з сабой. Школьнікам 
абавязковы пісьмовы дазвол бацькоў! 


Просім таксама паведаміць пра магчымую Вашую дапамогу 
правядзенні летніка. 


Выбранецкая ўправа. 


Наш адрас: 220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 


Пункт гледжання аўтара 
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Анатоль ЦЫРКУНОЎ 


Пра голага караля 


Кароль і голы можа жыць гады, 


Ён толькі смеху варты, 
Калі ў падданых голыя зады, 
Вось гэта ўжо -- не жарты... 


Катавасія 


Каб знішчыць «ворагаў народа» 


(А быў іх не адзін мільён), 
Знайшлася брыдкая парода, 
Імя забойцам -- легіён. 

Але як толькі праявілі 
Забойцы талент забіваць, 


Гульню прыдумаў Дэжугашвілі -- 


Стаў ката катам катаваць... 


й Рукапісы рэдакцыя пе рэпэнзуе і назад не вяртае. 


Весткі з Віленшчыны 


Адным з лепшых гурткоў (факультатываў) па вывучэнні 
роднай мовы, літаратуры і культуры ў Вільні з'яўляецца гур- 
. ток у сярэдняй школе ЛМ 32, дзе заняткі вядзе настаўніца па- 

чатковых класаў Матусевіч Марыя Міхайлаўна, яна ж і стар- 
шыня Віленскай арганізацыі таварыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны. Тут займаецца 15 дзетак-беларусаў. 

13 мая г. уг. адбыліся выніковыя заняткі ў гуртку. Дзеці 
паказалі, чаму навучыліся за год. Апранутыя ў нацыянальныя 
касцюмы, яны спявалі беларускія народныя песні, чыталі вер- 
шы і танцавалі «Крыжачок», увогуле весяліліся, бо іх здымалі 
на тэлебачанні. (ЛТ -- беларуская праграма, якую вядзе 
Т. Дубавец). Зала, у якой адбывалася ўрачыстасць, была 
ўпрыгожана нацыянальнымі ручнікамі, сцягам, гербам Бела- 
русі і кветкамі. Святочны настрой адчувалі не толькі 
дзеці, але і ўсе тыя, хто прысутнічаў у зале. 23 мая па літоў- 
скай праграме дзеці глядзелі свае выступленні і цешыліся. 
Задаволены былі і іх бацькі. 

У наступным навучальным годзе з дапамогай ТБМ імя 
Ф. Скарыны плануецца ў рускамоўных школах Вільні адкрыць 
гурткі і факультатывы па вывучэнні беларускай мовы. Пакуль 
што яны арганізаваны ў трох школах горада. 

Юрась ГІЛЬ, 
сакратар ТБМ імя Ф. Скарыны 
Віленскага краю. 









Працягваем друкаваць рэцэпты па мёдалячэнні. На гэты 
рэкамендацыі народнай медыцыны «пчолы -- касметы 

І. Сумесь для ўмацавання валасоў. 

Да чатырох частак кашкі з яадранай на цёрцы цыбулі 
дадаць адну частку мёду. Сумесь уцерці ў карэньчыкі валасоў, 
затым адзець на галаву гумавую шапачку або поліэтыле- 
навы пакет. Праз 30 мін. змыць кашку цёплай вадою. Калі 
валасы перасушаныя, то да сумесі дабавіць крыху алею (лепш 
аліўканага) і праз 1 гадзіну вымыць з мылам або шампунем. 

2. Сумесь для лячэння абясколераных, перасушаных вала- 
соў. 

Адну сталовую лыжку мёду і па чайнай лыжцы рыцыны і 
соку алоэ перамяшаць і ўцерці ў скуру галавы. Праз гадзіну 
валасы вымыць і апаласнуць адварам рамонку або крапівы, 
а затым чыстай вадою. Працэдуру рабіць 1-2 разы на тыдзень 
да таго часу, пакуль валасы не стануць эластычнымі. 
Рэкамендуецца і пасля хімічнай завіўкі. 

3. Мядовы шампунь для змякчэння валасоў. 

30 г ацтэчнага рамонку заліць 100 г кіпетню і настойваць 
на працягу 1 гадзіны, працадзіць і дабавіць 1 дэсертную лыж- 
ку мёду. Вымыць валасы, выцерці іх ручніком і добра нама- 
чыць растворам. Праз 40-60 мін. вымыць у цёплай вадзе 
без мыла. 

Пажыўныя крэмы, прыгатаваныя на мёдзе. 

Яны наносяцца на чыстую скуру рук і твару тонкім 
слоем. Пры расшырэнні крывяносных капіляраў ужываць 
не рэкамендуецца. 

1. Расцерці 1 сталовую лыжку сметанковага масла з 1 чай- 
най лыжкай мёду і 1 сталовай лыжкай кашкі з ягад рабіны 
(можна з яблыка, ігрушы, слівы, айвы, хурмы). Праціраць 
твар перад сном. 

2. 1400 г мёду перамяшаць з такой жа колькасцю міндаль- 
нага алею. Праціраць твар. 

3. Да 100 г мёду дабавіць 100 г міндальнага алею і 1 г салі- 
цылавай кіслаты. Праціраць твар. 

4. Абсівераныя вусны на 20 мін. змазваць мёдам. 








Калі за адраджэнне мовы, чытай, 


спадарства, «Наша слова»! 


Хутка пачнецца падпіска на выданні 1993 года, 
якая будзе праводзіцца па цэнах, што складаюцца 
з кошту выдання і затрат на паштовыя паслугі 
(распаўсюджванне, экспедзіраванне, перавозку, да- 


стаўку). 


(Цана выдавецтва -- І рубель 50 капеек. 
Паштовыя паслугі -- 2 рублі). 


Падпісная цана на І месяц -- 8 рублі 50 капеек; 
на 8 месяцы -- 10 рублёў 50 капеек; 
на 6 месяцаў -- 21 рубель. 


Індэкс «Нашага слова»-- 69809. 








РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 
Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Віктар ЦНініп. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 
неабавязкова можа адпавядаць меркаванню . рэдакцыі. 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фаСрыка 


Наклад 6993 паасобнікі Зак, 1197. 


«Чырвоная Зорка».. 
Індэкс 63865. 


